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Access™ BMU –
Instruction for use

General
This manual is valid for the following models:

• BMU Pro

• BMU Pro with separate current sensor cabling

• BMU Basic

• BMU Basic Dry

• BMU Pro UL

• BMU Basic UL

Access™ BMU Pro, BMU Pro with separate
current sensor cabling, BMU Pro UL, BMU Basic,
and BMU Basic UL is designed for monitoring
vented lead-acid batteries. The unit is mounted on
the battery and monitors voltage, temperature and
electrolyte level. BMU Pro, BMU Pro with separate
current sensor cabling, and BMU Pro UL also
monitor current and voltage balance.

Access™ BMU Basic Dry is designed for
monitoring vented and valve-regulated lead-acid
batteries. The unit is mounted on the battery and
monitors voltage and temperature.

The functions in Access™ BMU are activated,
deactivated and adapted using the PC software
Access™ Service tool or the Android app and the
NFC interface. Information about the charging and
discharging process, the battery status and
deviations are stored internally in the unit.
Access™ BMU communicates wirelessly with
other Access™ units.

Access™ BMU is permanently mounted on the
battery or used as a temporary instrument for
troubleshooting or operating analysis.

When using Access™ BMU together with the
Access™ battery charger, the battery charger is
sent battery specific parameters from the battery
monitoring unit for optimal charging of the battery.
The status of the battery can be read on the
charger’s display.

Information concerning the product’s part number,
serial number and rating can be found on the rear
of the unit.

Safety

Warning information
Hazardous situations and precautionary measures
are presented in the text as set out below.

Warning

Situations that may result in severe personal injury
or death if the instructions are not followed.

Caution
Situations that may result in personal injury or
damage to the product if the instructions are not
followed.

Note:
Information that is important without being related
to safety.

General
Always keep the manual in the vicinity
of the product.
The manual contains important
information about safety and user

instructions.

Read and understand these instructions, the
instructions supplied by the battery manufacturer
with the battery and the employer’s safety
instructions before the product is used, installed or
serviced.

Only qualified personnel may install, use or service
this product.

ELECTRIC SHOCK

The battery may deliver voltages on a
level that may cause personal injury

Warning

Disconnect the charger or vehicle before
installation, maintenance, servicing or
disassembly.

Do not touch uninsulated battery terminals,
connections or other live parts.
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EXPLOSIVE GASES

Hydrogen gas is produced when
charging lead acid batteries; this can
cause an explosion.

Do not smoke, cause sparks or use an
open flame in the vicinity of batteries.

Warning

Risk of explosion!

Do not smoke, cause sparks or use a naked flame
in the vicinity of batteries.

Ensure that the charging parameters have been
set correctly according to the battery
manufacturer’s specification.

Do not use the battery if the battery monitoring unit
or its cabling are damaged.

Use insulated tools designed for working on
batteries.

Only perform charging in a well
ventilated environment.

Acceptance
On delivery, visually check the unit for signs of
physical damage.

Contact your supplier if anything is missing, see
Contact information.

Description

Access™ BMU

See Fig. 1

1. Indication of high battery temperature (red)

2. Indication of low electrolyte level (red) (BMU
Pro, BMU Pro UL, BMU Basic and BMU Basic
UL)

3. Indication for the specified time and date
(green)

4. Indication of the network status (green)

5. Indication of voltage imbalance (red) (BMU Pro
and BMU Pro UL)

6. Indication of state of charge (BMU Pro and
BMU Pro UL)

7. NFC symbol

Access™ BMU Pro and BMU Pro UL installed
on the battery

See Fig. 2 and Fig. 3

1. Positive terminal, battery

2. Cable (red), positive terminal for powering
Access™ BMU and for the supply of battery
voltage between the battery’s positive terminal
and the current sensor (grey area in figure).

3. Electrolyte level and battery temperature
sensor (black)

4. Access™ BMU

5. Positive terminal, cell

6. Negative terminal, cell

7. Negative terminal, battery

8. Cable (black), negative terminal for measuring
the battery voltage between the current sensor
and the negative battery terminal (white area in
figure)

9. Current sensor

Access™ BMU Pro with separate current
sensor cabling installed on the battery

See Fig. 4

1. Positive terminal, battery

2. Cable (red), positive terminal for powering
Access™ BMU and for the supply of battery
voltage between the battery’s positive terminal
and the current sensor (grey area in figure)

3. Electrolyte level and battery temperature
sensor (black)

4. Access™ BMU

5. Positive terminal, cell

6. Negative terminal, cell

7. Negative terminal, battery

8. Cable (black), for measuring of battery midpoint
voltage

9. Current sensor

10.Current sensor connector (black)
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Access™ BMU Basic and BMU Basic UL
installed on the battery

See Fig. 5 and Fig. 6

1. Positive terminal, battery

2. Cable (red), positive terminal for powering
Access™ and measuring battery voltage

3. Electrolyte level and battery temperature
sensor (black)

4. Access™ BMU

5. Cable (black), negative terminal for measuring
the battery voltage

6. Negative terminal, battery

Access™ BMU Basic Dry installed on the
battery

See Fig. 7

1. Positive terminal, battery

2. Cable (red), positive terminal for powering
Access™ BMU and measuring battery voltage

3. Access™ BMU

4. Battery temperature sensor (black)

5. Negative terminal, battery

6. Cable (black), negative terminal for measuring
the battery voltage

Battery, cross section

BMU Pro, BMU Pro UL, BMU Basic and BMU
Basic UL, see Fig. 8

1. Seal, electrolyte level and battery temperature
sensor

2. Lead probe, electrolyte level and battery
temperature sensor

3. Electrolyte

4. Lead plate, battery

Installation
Warning

Electrolyte is corrosive!

If electrolyte comes into contact with the eye,
damage can occur very quickly.

Rinse the eye immediately and thoroughly for at
least 10 minutes, seek medical attention.

Wear protective equipment such as safety glasses
and gloves to avoid contact with the electrolyte.

Note:
Installation may only be performed by qualified
installers.

Follow the battery supplier’s instructions for
handling batteries.

Access™ BMU is solely designed for use with
lead-acid batteries up to 96 V nominal DC voltage.
Consult the manufacturer regarding all other
usage.

Ensure that the Access™ BMU is installed by a
qualified installer in accordance with the
instructions.

Access™ BMU must be well protected against
mechanical damage during daily use, servicing
and maintenance.

Instructions
Installation of the threaded inserts (BMU Pro
UL and BMU Basic UL)

A threaded insert must be installed to connect
Access™ BMU on the lead terminals of the battery
and cells.

1. Drill a 5.5 mm (0.219 inch) hole in the
appropriate lead terminal. The depth of the hole
must be at least 7.7 mm (0.302 inch).

2. Knock the supplied threaded insert into the
hole.

3. Secure the cable lug. Use the supplied
washers and screws.

Installation of BMU

1. Locate the battery’s two midmost cells.

Example: On a 24 V battery it is cells 6 and 7.

2. Connect the current sensor:
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BMU Pro UL

a. Install threaded inserts on the cell
interconnection on the battery’s two
midmost cells.

b. Connect the current sensor.

After the installation is completed, the
current sensor of BMU Pro UL is calibrated.
This is done via Access™ battery charger
or Access™ Service tool.

BMU Pro

a. Disconnect the negative cell connection
between the battery’s two midmost cells.

b. Connect the current sensor on the negative
terminal of the cell, according to current
sensor marking.

3. Install the disconnected cell connection on the
current sensor. Use only the supplied 16 mm
screw.

Tightening torque 25 Nm.

Warning

Higher tightening torque could damage the current
sensor.

Do not overtighten.

Warning

Use only the supplied 16 mm screw.

Other lengths cause poor contact in the
connection.

Warning

Fire hazard!

Incorrect use can lead to heat development and
fire.

The current sensor has a limited current capacity.

Maximum continuous charging current is 300 A.

BMU Pro with separate current sensor cabling has
maximum continuous charging current 150 A for
35 mm2 and 260 A for 95 mm2.

Ensure that these levels are not exceeded.

BMU UL has no limitations in continuous
charging current.

4. Installation of Access™ BMU:

• Install the battery monitoring unit and its
cables in a dry place on the battery.

• Make sure there is no risk of mechanical
damage.

• The battery monitoring unit is installed so the
control panel is fully visible.

5. Connect to the battery’s negative terminal:

BMU UL

a. Install threaded insert on the battery’s
negative terminal.

b. Connect the battery monitoring unit cable.

BMU

a. Press the battery monitoring unit’s nail into
the cable to the battery’s negative terminal.

b. Secure the connection with supplied cable
tie.

Caution
Supplied cable ties are acid proof (polypropylene).

Ensure that only acid proof cable ties are used.

6 Install the sensor:

BMU Basic Dry

a. Install the battery temperature sensor so
that the battery’s internal temperature is
reflected in the best possible way.

Warning

The battery temperature sensor for BMU Basic Dry
must not be immersed in the battery’s electrolyte.

This can damage the sensor and battery.

BMU Pro, BMU Pro UL, BMU Basic, BMU
Basic UL, and BMU Pro with separate
current sensor cabling

a. Locate where the electrolyte level and
battery temperature sensor is to be
installed.
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Note:
This sensor may only be used on vented
batteries.

For BMU Basic and BMU Basic UL the
sensor must be installed at least 3 cells
from the battery´s negative terminal in
order for the sensor to work correctly.

For BMU Pro, BMU Pro UL, and BMU Pro
with separate current sensor cabling must
the electrolyte level and battery
temperature sensor be installed at least ± 3
cells from the current sensor’s connection
point in order for the sensor to work
correctly.

b. Drill a 12 mm (0.472 inch) hole in the top of
the battery cell for the electrolyte level and
battery temperature sensor.

c. Fit the sensor’s seal (Fig. 8 pos 1).

d. Cut the sensor’s lead probe (Fig. 8 pos 2)
and the plastic casing so that the sensor
trigger an alarm well in advance of the
electrolyte falling below a critical level for
the battery.

If the electrolyte level is (Fig. 8 pos 3)
below the lead probe the low electrolyte
level indicator comes on .

The battery’s lead plates (Fig. 8 pos 4)
must be covered with electrolyte.

Warning

Risk of short-circuiting!

High voltage!

Make sure that the electrolyte level and battery
temperature sensor is not in contact with the
battery’s lead plates. This can result in short-
circuiting and incorrect status indication.

e. Install the electrolyte level and battery
temperature sensor. Make sure the seal
closes tightly against the hole.

7 Connect to the battery’s positive terminal:

BMU UL

a. Install threaded inserts on the battery’s
positive terminal.

b. Connect the battery monitoring unit’s cable.

BMU

a. Press the battery monitoring unit’s nail into
the cable to the battery’s positive terminal.

Secure the connection with supplied cable
tie.

All indications on the battery monitoring
unit’s control panel come on briefly.

8 Check and rectify any indications. Indications
are described in Status indicator.

9 Secure Access™ BMU and its cables using the
supplied cable ties.

10 Check all the battery’s interconnections.

BMU UL

a. Check that all the battery’s soldered joints
are correct.

Warning

Risk of fire!

A poorly soldered joint can damage the battery,
resulting in heat development and fire.

Check all soldered joints.

BMU

a. Check that all the battery’s loosened cell
interconnections have the right tightening
torque in accordance with the
manufacturer’s recommendation.

Warning

Risk of fire!

A faulty tightened interconnection can damage the
battery, resulting in heat development and fire.

Use the tightening torque according to the
manufacturer’s recommendation.

Connecting to a network
On delivery, new Access™ BMU is connected to a
factory set network.

The charging parameters and other settings in
Access™ BMU must be set correctly for the
battery in question.
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The settings made in the Access™ Service tool or
the NFC app which must be connected to the
appropriate Access™ BMU.
Settings of charging parameters can also be made
using the menu system in the Access™ battery
charger when they are connected to each other.

Caution
Incorrectly set charging parameters can damage
the battery.

Connect BMU to existing
network with Access™ Battery
charger
1. Set the charger’s charging parameter Source

in the menu Service/Charging parameter to
BMU or another BMU option.

2. Connect the charger to the battery that has the
relevant Access™ BMU fitted.

3. If charging starts within 1 minute the Access™
BMU has succeeded in connecting to the
network.
Battery ID is shown on the Access™ battery
charger’s display.
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Status indicator

Status indicator on the control panel
Indication Status Cause Action

Flashes The battery is too warm.

a. Allow the battery to cool.

b. Reduce the workload on the battery.

c. In Access™ Service tool or the NFC app, check that the
battery’s temperature level for alarm indication corresponds with
the battery manufacturer's recommendation. Adjust temperature
level for alarm indication if needed.

Flashes

a. Low electrolyte level.

b. The electrolyte level and battery
temperature sensor is installed incorrectly.

c. Electrolyte level sensor is missing (Only
BMU Basic Dry).

a. Top up the battery water.

b. Check the installation of the electrolyte level and battery
temperature sensor, see Installation step 6a.

c. Check that the electrolyte level sensor is deactivated in
Access™ Service tool or the NFC app.

Flashes Voltage imbalance between the battery’s
cells. (Only BMU Pro and BMU Pro UL)

a. Equalize charge the battery.

b. Check the condition of the battery cells.

c. Check that the black cable Fig. 2- 4 pos 8 is connected.

d. Check the set parameters for the current sensor position and
indication level in Access™ Service tool or the NFC app.

Flashes State of charge is below the set value. Charge the battery or check the set alarm level in the parameters.

Flashes Time and date set incorrectly. Set the time and date in Access™ Service tool or the NFC app.
Flashes
slowly Time and date are set correctly, unit works.

Flashes The battery monitoring unit is connecting to
a network.

Lit The battery monitoring unit is connected to a
network.

All
indicators

Flashes An identification request has been sent from
the Access™ Service tool or the NFC app.

The indicators go out automatically after the requested
identification time has elapsed, normally 10 seconds.

Flashes
shortly Software in Access™ BMU is updating. Wait until the Access™ BMU starts up, this normally takes 15-30

seconds. Do not disconnect the supply voltage.

No indicators lit No supply voltage.
Check the battery monitoring unit’s connections.
Check the fuse on the cable between the battery monitoring unit
and the battery’s positive terminal.

Operation

Measurement values and
events
Measurement values and events are stored during
operations for service and analysis purposes.

The structure of the information is described in the
technical manual for Access™ BMU. The
information is read using the PC software
Access™ Service tool or the NFC app.

NFC – Near Field
Communication
The unit has NFC and can communicate with
compatible Android device.

1. Activate NFC on the current Android device.

2. Put the Android device on the units NFC

symbol .
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Maintenance

Caution
Maintenance may only be performed by qualified
service personnel.

Warning

Risk of corrosive damage!

Batteries contain corrosive electrolyte.

Use requisite protective clothing when working on
batteries.

Warning

Risk of high voltage!

Do not use the battery if the battery monitoring unit
or its cabling are damaged.

Do not touch uninsulated battery terminals,
connections or other live parts.

Contact a service technician.

Warning

Access™ BMU must not be cleaned with a high
pressure washer.

1. Check that the battery monitoring unit’s cables
and current sensor (if available) are free of
faults, in good condition and show no signs of
mechanical damage.

2. Check and rectify any indications on the battery
unit’s control panel.

3. Check that the battery monitoring unit and its
cables are secured firmly on the battery.

4. Check that there is no grime or battery acid on
the Access™ BMU. Clean if necessary.

Recycling
The product is recycled as electronic scrap. Local
regulation apply and should be followed.

Contact information
Micropower E.D. Marketing AB
Idavägen 1, SE-352 46 Växjö, Sweden
Phone: +46 (0)470-727400
e-mail: support@micropower.se
www.micropower-group.com
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Access™ BMU – 使用说明

总则
此手册适用于以下型号：

• BMU Pro

• 带单独的电流传感器电缆线路的 BMU Pro

• BMU Basic

• BMU Basic Dry

• BMU Pro UL

• BMU Basic UL

Access™ BMU Pro、带单独的电流传感器电缆线
路的 BMU Pro、BMU Pro UL、BMU Basic 和
BMU Basic UL 设计用于监控排气式铅酸电池。 装
置安装在电池上，用来监控电压、温度和电解液液
位。 BMU Pro、带单独的电流传感器电缆线路的
BMU Pro 和 BMU Pro UL 还监控电流和电压均衡。

Access™ BMU Basic Dry 专门设计用于监控通风
和阀控铅酸蓄电池。 装置安装在电池上，用来监控
电压和温度。

可使用 PC 软件 Access™ Servicwe 工具或
Android 应用和 NFC 界面激活、停用和调整
Access™ BMU 中的功能。 关于充电和放电过程、
电池状态和偏差的信息储存于装置内部。
Access™ BMU 与其他 Access™ 装置进行无线通
信。

Access™ BMU 永久地安装在电池上或作为故障排
除或运行分析的临时设备使用。

Access™ BMU 与 Access™ 电池充电器配合使用
时，充电器从电池监控装置接收电池具体参数以对
电池进行最优充电， 可以在充电器的显示屏上看到
电池的状态。

装置背面标有产品的零件编号、序列号和等级等相
关信息。

安全

警告信息
危险情形和预防措施在下列内容中说明。

警告

如未遵循说明，可能导致严重的人身伤害或死亡。

当心
如未遵循说明，可能导致人身伤害或产品损坏。

注意
和安全性无关的其他重要信息。

总则
始终将手册置于产品附近。
手册中包含安全和用户说明等重要信
息。

使用、安装或维修产品前，请先阅读和理解说明，
电池生产商随电池附送的说明及员工安全说明。

只能由有资质的人员安装、使用或维修此产品。

电击风险

电池输出电压水平可能会造成人身伤
害。

警告

安装、维护、维修或拆卸前，请断开充电器或媒介
物。

不要触碰非绝缘的电池端子、连接点或其他带电部
位。

爆炸性气体

为铅酸蓄电池充电时会产生氢气；这可
能会导致爆炸。

不要在电池附近抽烟、引起火花或使用
明火。

警告

爆炸风险！

不要在电池附近抽烟、引起火花或使用明火。

确保根据电池生产商的规格正确设置充电参数。

如电池监控装置或其电缆路线损坏，请勿使用电
池。

使用专门设计用于电池的绝缘工具。
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只在通风良好的环境下进行充电。

接受
供电前，目检装置是否有任何机械损坏。

如果缺少任何物品，请联系您的供应商，请见 联系
信息。

说明

Access™ BMU

请见 Fig. 1

1. 电池高温指示（红色）

2. 电解液液位低指示（红色）（BMU Pro、BMU
Pro UL、BMU Basic 和 BMU Basic UL）

3. 指定时间和日期指示（绿色）

4. 网络状态指示（绿色）

5. 电压不均衡指示（红色）（BMU Pro 和 BMU
Pro UL）

6. 充电状态指示（BMU Pro 和 BMU Pro UL）

7. NFC 符号

Access™ BMU Pro 和 BMU Pro UL 安装在电池
上

请见 Fig. 2 和 Fig. 3

1. 正极端子，电池

2. 电缆（红色），用于为 Access™ BMU 供电和
为电池正极端子和电流传感器间提供电池电压
的正极端子（图中灰色区域）。

3. 电解液液位和电池温度传感器（黑色）

4. Access™ BMU

5. 正极端子，电池单元

6. 负极端子，电池单元

7. 负极端子，电池

8. 电缆（黑色），测量电流传感器和负极电池端
子间电池电压的负极端子（图中白色区域）

9. 电流传感器

Access™ BMU Pro 带单独的电流传感器电缆线
路，安装在电池上

请见 Fig. 4

1. 正极端子，电池

2. 电缆（红色），用于 Access™ BMU 供电和为
电池正极端子和电流传感器间提供电池电压的
正极端子（图中灰色区域）。

3. 电解液液位和电池温度传感器（黑色）

4. Access™ BMU

5. 正极端子，电池单元

6. 负极端子，电池单元

7. 负极端子，电池

8. 电缆（黑色），用于测量电池中点电压

9. 电流传感器

10.电流传感器连接点（黑色）

Access™ BMU Basic 和 BMU Basic UL 安装在
电池上

请见 Fig. 5 和 Fig. 6

1. 正极端子，电池

2. 电缆（红色），用于 Access™ BMU 供电和测
量电池电压的正极端点

3. 电解液液位和电池温度传感器（黑色）

4. Access™ BMU

5. 电缆（黑色），用于测量电池电压的负极端子

6. 负极端子，电池

Access™ BMU Basic Dry 安装在电池上

请见 Fig. 7

1. 正极端子，电池

2. 电缆（红色），用于 Access™ BMU 供电和测
量电池电压的正极端点

3. Access™ BMU

4. 电池温度传感器（黑色）

5. 负极端子，电池

6. 电缆（黑色），用于测量电池电压的负极端子

电池，横截面

BMU Pro、BMU Pro UL、BMU Basic 和 BMU
Basic UL，请见 Fig. 8

1. 密封、电解液液位和电池温度传感器

2. 铅探头、电解液液位和电池温度传感器

3. 电解液
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4. 铅板、电池

安装

警告

电解液有腐蚀性！

如电解液不慎入眼，会迅速对眼睛造成损伤。

立即彻底冲洗眼睛至少 10 分钟，尽快就医。

穿戴保护设备，如：安全眼镜和手套以避免接触电
解液。

注意
只能由有资质的安装人员安装。

处理电池时，请遵循电池供应商说明。

Access™ BMU 只设计用于最高 96 V 的标称直流
电压的铅酸蓄电池。 有关所有其他用法，请咨询生
产商。

保证 Access™ BMU 由有资质的安装人员根据说明
安装。

Access™ BMU 在日常使用、维修和维护过程中必
须加以保护以防受到机械损坏。

说明

螺纹嵌件的安装（BMU Pro UL 和 BMU Basic
UL）

必须安装螺纹嵌件以连接在电池和电池单元的引线
端子上的 Access™ BMU。

1. 在相应的引线端子上钻取 5.5 mm（0.219 英
寸）的孔。 孔的深度必须至少达 7.7 mm
（0.302 英寸）。

2. 把原装的螺纹嵌件插入孔中。

3. 固定电缆终端衔套。 使用原装的垫圈和螺丝。

BMU 的安装

1. 找到电池正中间的两个电池单元。

示例： 在 24 V 的电池上，电池单元 6 和 7 为
正中间的两个电池单元。

2. 连接电流传感器：

BMU Pro UL

a. 在电池正中间的两个电池单元上的内部连接
处安装螺纹嵌件。

b. 连接电流传感器。

安装完成后，校准 BMU Pro UL 的电流传感
器。 通过 Access™ 充电器或 Access™
Service 工具完成校准。

BMU Pro

a. 断开电源正中间的两个电池单元间的负极电
池单元连接。

b. 根据电流传感器标记连接电池单元的负极端
子上的电流传感器。

3. 安装电流传感器上断开的电池单元连接。 只使
用原装的 16 mm 螺丝。

旋紧扭矩 25 Nm。

警告

高于 25 Nm 的旋紧扭矩会损坏电流传感器。

不要过度旋紧。

警告

只使用原装的 16 mm 螺丝。

其他长度将导致连接时接触不良。

警告

火灾风险！

不正确的使用可能导致升温和火灾。

电流传感器的电流容量有限。

最大持续充电电流为 300 A。

BMU Pro 带有分离电流传感器电缆线路，35 mm2

的最大持续充电电流为 150 A，95 mm2 为 260 A。

确保不超过上述等级。

BMU UL 无持续充电电流限制。

4. Access™ BMU 的安装：

• 在干燥的地方将电池监控装置和电缆安装在
电池上。

• 确保没有机械损坏的风险。

• 安装电池监控装置，以便控制面板完全可
见。

5. 连接到电池的负极端子：

BMU UL

a. 在电池的负极端子上安装螺纹嵌件。
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b. 连接电池监控装置电缆。

BMU

a. 将电池监控装置的钉子按入电缆，固定电池
负极端子。

b. 用原装的电缆束线带紧固连接处。

当心
原装的电缆束线带具有耐酸性（电解液）。

确保只使用耐酸的电缆束线带。

6 安装传感器：

BMU Basic Dry

a. 安装电池温度传感器以便尽可能准确地反映
电池的内部温度。

警告

BMU Basic Dry 的电池温度传感器必须浸没在电池
的电解液中。

这会损坏传感器和电池。

带单独的电流传感器电缆线路的 BMU Pro、
BMU Pro UL、BMU Basic、BMU Basic UL
和 BMU Pro

a. 找到电解液液位和要安装的电池温度传感
器。

注意
此传感器只能用在通风良好的电池上。

对于 BMU Basic 和 BMU Basic UL，必须在
离开电池负极端点至少 3 个电池单元的距离
安装传感器，以便传感器正确运作。

对于带有分离电流传感器电缆电线的 BMU
Pro、BMU Pro UL 和 BMU Pro，必须在离
开电流传感器连接点处至少 ± 3 个电池单元
的距离安装电解液液位和电池温度传感器，
以便传感器正确运作。

b. 在电池单元顶部为电解液液位和电池温度传
感器钻取 12 mm（0.472 英寸）的孔。

c. 装配传感器的密封器（Fig. 8 位置 1）。

d. 剪下传感器铅探头（Fig. 8 位置 2）和塑料
套管，以便传感器在电解液液位低于电池所
需位置前提前触发警报。

如果电解液液位（Fig. 8 位置 3）低于铅探
头，电解液液位低指示灯亮起 。

电池的铅板（Fig. 8 位置 4）必须浸没于电
解液。

警告

短路风险！

高电压！

确保电解液液位和电池温度传感器不与电池的铅板
接触。 这将导致短路和不正确的状态指示。

e. 安装电解液液位和电池温度传感器。 确保
孔的密封性。

7 连接到电池的正极端子：

BMU UL

a. 在电池的正极端子上安装螺纹嵌件。

b. 连接电池监控装置的电缆。

BMU

a. 将电池监控装置的钉子按入电缆，固定电池
正极端子。

用原装的电缆束线带紧固连接。

电池监控装置的控制面板上所有指示显示时
间较短。

8 检查和矫正指示。 指示的相关说明请见 状态指
示灯。

9 使用原装的电缆束线带紧固 Access™ BMU 及
其电缆。

10 检查所有电池的内部连接。

BMU UL

a. 检查电池的所有焊接结点是否正确。

警告

火灾风险！

未良好焊接的结点会损坏电池，导致升温和火灾。

检查所有焊接结点。
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BMU

a. 检查电池所有松开的电池单元内部连接是否
都根据生产商的建议以适合的旋紧扭矩力拧
紧。

警告

火灾风险！

以不恰当旋紧扭矩力拧紧的内部连接会损坏电池，
导致升温和火灾。

根据生产商的建议使用旋紧扭矩。

连接到网络
交付时，新的 Access™ BMU 连接到出厂设置网
络。

Access™ BMU 中的充电参数和其他设置必须针对
所涉及的电池进行正确设置。

通过 Access™ Service 工具或必须连接到相应的
Access™ BMU 的 NFC 应用进行设置。
充电器互相连接时，可以在 Access™ 充电器的菜
单系统中进行充电参数设置。

当心
不正确设置充电参数会损坏电池。

用 Access™ 充电器将 BMU 连接
至已存在的网络。
1. 将菜单维修/充电参数中的充电器充电参数来源

设置为 BMU 或另一个 BMU 选项。

2. 将充电器连接到相关 Access™ BMU 适用的电
池上。

3. 如果 1 分钟内开始充电，表明 Access™ BMU
已成功连接到网络。
Battery ID 在 Access™ 电池充电显示器上显
示。
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状态指示灯

控制面板上的状态指示灯
指示 状态 原因 操作

闪烁 电池过热。

a. 使电池冷却。

b. 减少电池的工作负荷。

c. 在 Access™ 维修工具或 NFC 应用中，检查电池温度等
级告警指示是否与电池生产商建议的一致。 如需要，
调整告警指示的温度等级。

闪烁

a. 低电解液液位。

b. 未正确安装电解液液位和电池温度
传感器。

c. 电解液液位传感器缺失（只有 BMU
Basic Dry）。

a. 加满电池电解液。

b. 检查电解液液位和电池温度传感器的安装，请见 安装
步骤 6a.

c. 确认已使用 Access™ 维修工具或 NFC 应用使电解液液
位传感器停止工作。

闪烁 电池单元间的电压不均衡。 （只有
BMU Pro 和 BMU Pro UL）

a. 均衡充电。

b. 检查电池单元的状况。

c. 确认黑色电缆 Fig. 2- 4 位置 8 已连接。

d. 使用 Access™ 维修工具或 NFC 应用检查电流传感器位
置和指示等级的参数设置。

闪烁 充电状态在设置值下方。 充电或检查在参数中设置的告警等级。

闪烁 时间和日期设置不正确。 使用 Access™ Service 工具或 NFC 应用设置时间和日期。

缓慢闪烁 时间和日期已正确设置，装置顺利运
作。

闪烁 电池监控装置正连接到网络。

亮起 电池监控装置已连接到网络。

所有指示
灯

闪烁 已通过 Access™ Service 工具或 NFC 应
用发送识别请求。

在请求识别的时间过去后，通常是 10 秒，指示灯自动熄
灭。

短暂闪烁 Access™ BMU 中的软件正在更新。 等待 Access™ BMU 启动，这通常需要 15-30 秒。 不要断
开电源电压。

没有指示灯亮起 没有电源电压。 检查电池监控装置的连接。
检查电池监控装置和电池正极端子间的电缆是否熔化。

运行

测量值和事件
为方便维修和分析，在运行时储存测量值和事件。

信息结构在 Access™ BMU 的技术手册中有所说
明。 信息可以通过 PC 软件 Access™ 维修工具或
NFC 应用阅读。

NFC – 近场通信
装置有 NFC，并可以与可兼容的安卓设备通信。

1. 在当前安卓设备上激活 NFC。

2. 将安卓设备放在装置 NFC 符号上 。

维护

当心
只能由有资质的维修人员维护。

警告

腐蚀性损害风险！

电池包含腐蚀性电解液。

处理电池时，请使用必要的保护服装。

16



中
文

警告

高电压风险！

如果电池监控装置或其电缆线路损坏，请勿使用电
池。

不要触碰非绝缘的电池端子、连接点或其他带电部
位。

联系维修技术人员。

警告

Access™ BMU 必须用高压清洗机清洗。

1. 检查以确保电池监控装置的电缆和电流传感器
（如果可用）没有故障、状况良好且没有机械
损坏的痕迹。

2. 检查并矫正电池装置控制面板上的显示。

3. 检查以确保电池监控装置和电缆紧固在电池
上。

4. 确认 Access™ BMU 上没有污垢或电池酸液。
如有必要，请清洗。

回收
产品可作为电子废弃物回收。 适用本地法规且必须
遵守。

联系信息
Micropower E.D. Marketing AB
Idavägen 1, SE-352 46 Växjö, 瑞典
电话： +46 (0)470-727400
电子邮件：support@micropower.se
www.micropower-group.com
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Access™ BMU –
betjeningsvejledning

Generelt
Denne vejledning gælder følgende modeller:

• BMU Pro

• BMU Pro med separat kabel til strømføler

• BMU Basic

• BMU Basic Dry

• BMU Pro UL

• BMU Basic UL

Access™ BMU Pro, BMU Pro med separat kabel
til strømføler, BMU Pro UL, BMU Basic og BMU
Basic UL er designet til overvågning af ventilerede
bly-syre-batterier. Enheden monteres på batteriet
og overvåger spænding, temperatur og
elektrolytniveau. BMU Pro, BMU Pro med separat
kabel til strømføler og BMU Pro UL overvåger
også strømstyrke og spændingsbalance.

Access™ BMU Basic Dry er designet til
overvågning af ventilerede og ventilregulerede bly-
syre-batterier. Enheden monteres på batteriet og
overvåger spænding og temperatur.

Funktionerne i Access™ BMU aktiveres,
deaktiveres og tilpasses via en pc ved hjælp af
programmet Access™ Service Tool
(Serviceværktøj) eller ved hjælp af Android-appen
og NFC-grænsefladen. Oplysninger om
opladnings- og afladningsprocessen, batteriets
status samt afvigelser gemmes internt i enheden.
Access™ BMU kommunikerer trådløst med andre
Access™-enheder.

Access™ BMU kan monteres permanent på
batteriet eller bruges som et midlertidigt værktøj til
fejlfinding eller driftsanalyse.

Når Access™ BMU bruges sammen med
Access™-batteriladeren, modtager batteriladeren
batterispecifikke parametre fra
batteriovervågningsenheden for at sikre optimal
opladning af batteriet. Batteriets status kan
aflæses på laderens display.

Oplysninger om produktets delnummer,
serienummer og mærkespænding kan findes på
enhedens bagside.

Sikkerhed

Advarselsoplysninger
Faresituationer og sikkerhedsforanstaltninger
vises i teksten som anført nedenfor.

ADVARSEL

Situationer, der kan medføre alvorlig personskade
eller dødsfald, hvis anvisningerne ikke følges.

PAS PÅ
Situationer, der kan medføre personskade eller
skader på produktet, hvis anvisningerne ikke
følges.

OBS:
Oplysninger, der er vigtige, men ikke vedrører
sikkerhed.

Generelt
Opbevar altid vejledningen i nærheden
af produktet.
Vejledningen indeholder vigtige
oplysninger om sikkerhed samt

anvisninger til brugeren.

Sørg for, at du har læst og forstået vejledningen,
batterifabrikantens instruktioner om batteriet og din
arbejdsgivers sikkerhedsregler, inden produktet
benyttes, installeres eller serviceres.

Dette produkt må kun installeres, benyttes eller
serviceres af kvalificeret personale.

ELEKTRISK STØD

Batteriet kan levere spænding på et
niveau, der kan medføre personskade

ADVARSEL

Frakobl laderen eller køretøjet før installation,
vedligeholdelse, eftersyn eller adskillelse af dele.

Berør ikke uisolerede batteriterminaler, tilslutninger
eller andre strømførende dele.
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EKSPLOSIVE GASSER

Der dannes brintgas ved opladning af
bly-syre-batterier, og gassen kan
forårsage eksplosion.

Tobaksrygning, gnister og åben ild må
ikke forekomme i nærheden af
batterier.

ADVARSEL

Eksplosionsfare!

Tobaksrygning, gnister og åben ild må ikke
forekomme i nærheden af batterier.

Kontroller, at ladeparametrene er indstillet korrekt i
henhold til batterifabrikantens specifikationer.

Brug ikke batteriet, hvis
batteriovervågningsenheden eller dens kabler er
beskadigede.

Brug isoleret værktøj, der er beregnet til arbejde
med batterier.

Opladning må kun ske i et lokale med
god ventilation.

Accept
Udfør ved levering en visuel kontrol for at sikre, at
produktet ikke har tegn på fysiske skader.

Kontakt leverandøren, hvis noget mangler, se
Kontaktinformation.

Beskrivelse

Access™ BMU

Se Fig. 1

1. Indikator for høj batteritemperatur (rød)

2. Indikator for lavt elektrolytniveau (rød) (BMU
Pro, BMU Pro UL, BMU Basic og BMU Basic
UL)

3. Indikator for angivet klokkeslæt og dato (grøn)

4. Indikator for netværksstatus (grøn)

5. Indikator for spændingsubalance (rød) (BMU
Pro og BMU Pro UL)

6. Indikator for opladningsniveau (BMU Pro og
BMU Pro UL)

7. NFC-symbol

Access™ BMU Pro og BMU Pro UL monteret på
batteriet

Se Fig. 2 og Fig. 3

1. Positiv terminal, batteri

2. Kabel (rødt), positiv terminal, som forsyner
Access™ BMU med strøm og leverer
batterispænding mellem batteriets positive
terminal og strømføleren (markeret med gråt i
figuren)

3. Elektrolytniveau- og batteritemperaturføler
(sort)

4. Access™ BMU

5. Positiv terminal, celle

6. Negativ terminal, celle

7. Negativ terminal, batteri

8. Kabel (sort), negativ terminal, som måler
batterispænding mellem strømføleren og
batteriets negative terminal (markeret med
hvidt i figuren)

9. Strømføler

Access™ BMU Pro med separat kabel til
strømføler monteret på batteriet

Se Fig. 4

1. Positiv terminal, batteri

2. Kabel (rødt), positiv terminal, som forsyner
Access™ BMU med strøm og leverer
batterispænding mellem batteriets positive
terminal og strømføleren (markeret med gråt i
figuren)

3. Elektrolytniveau- og batteritemperaturføler
(sort)

4. Access™ BMU

5. Positiv terminal, celle

6. Negativ terminal, celle

7. Negativ terminal, batteri

8. Kabel (sort), som måler batteriets
midtpunktsspænding

9. Strømføler

10.Strømfølerstik (sort)
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Access™ BMU Basic og BMU Basic UL
monteret på batteriet

Se Fig. 5 og Fig. 6

1. Positiv terminal, batteri

2. Kabel (rødt), positiv terminal, som forsyner
Access™ BMU med strøm og måler
batterispændingen

3. Elektrolytniveau- og batteritemperaturføler
(sort)

4. Access™ BMU

5. Kabel (sort), negativ terminal, som måler
batterispændingen

6. Negativ terminal, batteri

Access™ BMU Basic Dry monteret på batteriet

Se Fig. 7

1. Positiv terminal, batteri

2. Kabel (rødt), positiv terminal, som forsyner
Access™ BMU med strøm og måler
batterispændingen

3. Access™ BMU

4. Batteritemperaturføler (sort)

5. Negativ terminal, batteri

6. Kabel (sort), negativ terminal, som måler
batterispændingen

Batteri, tværsnit

BMU Pro, BMU Pro UL, BMU Basic and BMU
Basic UL, se Fig. 8

1. Tætning, elektrolytniveau- og
batteritemperaturføler

2. Blysonde, elektrolytniveau- og
batteritemperaturføler

3. Elektrolyt

4. Blyplade, batteri

Installation
ADVARSEL

Elektrolytten er ætsende!

Hvis elektrolytten kommer i kontakt med øjnene,
kan der opstå skader meget hurtigt.

Skyl straks øjnene grundigt i mindst 10 minutter,
og søg læge.

Brug personlige værnemidler såsom
beskyttelsesbriller og handsker for at undgå
kontakt med elektrolytten.

OBS:
Installation må kun udføres af kvalificerede
installationsteknikere.

Følg batterileverandørens anvisninger i håndtering
af batterier.

Access™ BMU er alene beregnet til brug sammen
med bly-syre-batterier med en nominel
jævnspænding på op til 96 V. Spørg fabrikanten til
råds vedrørende al anden brug.

Sørg for, at Access™ BMU installeres af en
kvalificeret installationstekniker i
overensstemmelse med anvisningerne.

Access™ BMU skal være godt beskyttet mod
mekaniske skader under daglig brug, servicering
og vedligeholdelse.

Anvisninger
Installation af gevindbøsninger (BMU Pro UL
og BMU Basic UL)

Der skal installeres en gevindbøsning, for at
Access™ BMU kan sluttes til blyterminalerne på
batteriet og cellerne.

1. Bor et hul med Ø 5,5 mm i den relevante
blyterminal. Hullets dybde skal være mindst 7,7
mm.

2. Bank den medfølgende gevindbøsning i hullet.

3. Fastgør kabelskoen. Brug de medfølgende
spændeskiver og skruer.

Installation af BMU

1. Find batteriets to midterste celler.

Eksempel: På et 24-V-batteri er det
cellerne 6 og 7.
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2. Tilslut strømføleren:

BMU Pro UL

a. Installer gevindbøsningerne på
celleforbindelsen mellem batteriets to
midterste celler.

b. Tilslut strømføleren.

Når installationen er fuldført, skal
strømføleren på BMU Pro UL kalibreres.
Dette gøres via Access™-batteriladeren
eller Access™ Service Tool.

BMU Pro

a. Frakobl den negative celleforbindelse
mellem batteriets to midterste celler.

b. Slut strømføleren til cellens negative
terminal i henhold til markeringen på
strømføleren.

3. Installer den frakoblede celleforbindelse på
strømføleren. Brug kun den medfølgende 16 -
mm-skrue.

Tilspændingsmoment: 25 Nm.

ADVARSEL

Et højere tilspændingsmoment kan beskadige
strømføleren.

Skruen må ikke overspændes.

ADVARSEL

Brug kun den medfølgende 16 -mm-skrue.

Skruer med andre længder kan medføre dårlig
kontakt i forbindelsen.

ADVARSEL

Brandfare!

Forkert brug kan medføre varmeudvikling og
brand.

Strømføleren har en begrænset belastningsevne.

Den maksimale kontinuerlige ladestrøm er 300 A.

BMU Pro med separat kabel til strømføler har en
maksimal kontinuerlig ladestrøm på 150 A for
35 mm2 og 260 A for 95 mm2.

Sørg for, at disse værdier ikke overskrides.

BMU UL har ingen begrænsninger for
kontinuerlig ladestrøm.

4. Installation af Access™ BMU:

• Installer batteriovervågningsenheden og
dens kabler på et tørt sted på batteriet.

• Sørg for, at der ikke er risiko for mekaniske
skader.

• Batteriovervågningsenheden skal
installeres, så kontrolpanelet er fuldt synligt.

5. Foretag tilslutning til batteriets negative
terminal:

BMU UL

a. Installer gevindbøsningen på batteriets
negative terminal.

b. Tilslut kablet til
batteriovervågningsenheden.

BMU

a. Tryk sømmet på
batteriovervågningsenheden fast på kablet
til batteriets negative terminal.

b. Fastgør forbindelsen med det medfølgende
kabelbånd.

PAS PÅ
De medfølgende kabelbånd er lavet af syrefast
polypropylen.

Brug kun syrefaste kabelbånd.

6 Installer føleren:

BMU Basic Dry

a. Installer batteritemperaturføleren, så
batteriets interne temperatur afspejles på
den bedst mulige måde.

ADVARSEL

Batteritemperaturføleren til BMU Basic Dry må
ikke være nedsænket i batteriets elektrolyt.

Det kan beskadige føleren og batteriet.
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BMU Pro, BMU Pro UL, BMU Basic, BMU
Basic UL og BMU Pro med separat kabel til
strømføler

a. Find det sted, hvor elektrolytniveau- og
batteritemperaturføleren skal installeres.

OBS:
Føleren må kun anvendes på ventilerede
batterier.

På BMU Basic og BMU Basic UL skal
føleren installeres mindst 3 celler fra
batteriets negative terminal, for at føleren
fungerer korrekt.

På BMU Pro, BMU Pro UL og BMU Pro
med separat kabel til strømføler skal
elektrolytniveau- og
batteritemperaturføleren installeres mindst
± 3 celler fra det sted, hvor strømføleren er
tilsluttet, for at føleren fungerer korrekt.

b. Bor et hul med Ø 12 mm øverst på
battericellen til elektrolytniveau- og
batteritemperaturføleren.

c. Monter følerens tætning (Fig. 8 pos. 1).

d. Skær følerens blysonde (Fig. 8 pos. 2) og
plastkappen over i en sådan højde, at
føleren udløser en alarm i god tid inden, at
elektrolytten når ned under et kritisk niveau
for batteriet.

Hvis elektrolytniveauet (Fig. 8 pos. 3) er
under blysonden, tænder indikatoren for
lavt elektrolytniveau .

Batteriets blyplader (Fig. 8 pos. 4) skal
være dækket af elektrolytten.

ADVARSEL

Risiko for kortslutning!

Højspænding!

Sørg for, at elektrolytniveau- og
batteritemperaturføleren ikke er i kontakt med
batteriets blyplader. Det kan medføre kortslutning
og forkerte statusangivelser.

e. Installer elektrolytniveau- og
batteritemperaturføleren. Sørg for, at
tætningen slutter tæt omkring hullet.

7 Foretag tilslutning til batteriets positive
terminal:

BMU UL

a. Installer gevindbøsningerne på batteriets
positive terminal.

b. Tilslut kablet til
batteriovervågningsenheden.

BMU

a. Tryk sømmet på
batteriovervågningsenheden fast på kablet
til batteriets positive terminal.

Fastgør forbindelsen med det medfølgende
kabelbånd.

Alle indikatorer på
batteriovervågningsenhedens kontrolpanel
tænder kortvarigt.

8 Kontroller og afhjælp eventuelle fejl.
Fejlangivelserne er beskrevet under
Statusindikatorer.

9 Fastgør Access™ BMU og dens kabler med de
medfølgende kabelstrips.

10 Kontroller alle batteriets celleforbindelser.

BMU UL

a. Kontroller, at alle batteriets loddede
forbindelser er udført korrekt.

ADVARSEL

Brandfare!

En dårligt loddet forbindelse kan medføre skader
på batteriet, hvilket kan føre til varmeudvikling og
brand.

Kontroller alle loddede forbindelser.

BMU

a. Kontroller, at alle de celleforbindelser på
batteriet, der har været frakoblet, har det
korrekte tilspændingsmoment i
overensstemmelse med fabrikantens
anbefalinger.
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ADVARSEL

Brandfare!

En forkert tilspændt forbindelse kan medføre
skader på batteriet, hvilket kan føre til
varmeudvikling og brand.

Brug det tilspændingsmoment, fabrikanten
anbefaler.

Oprettelse af forbindelse til et
netværk
Nye Access™ BMU-enheder er ved levering
forbundet til et fabriksindstillet netværk.

Ladeparametrene og de øvrige indstillinger i
Access™ BMU skal indstilles korrekt til det
relevante batteri.
Indstillingerne foretages via Access™ Service Tool
eller NFC-appen, som skal sluttes til den relevante
Access™ BMU.

Indstilling af ladeparametrene kan også foretages
via menusystemet på Access™-batteriladeren, når
de to produkter er forbundet.

PAS PÅ
Forkert indstillede ladeparametre kan beskadige
batteriet.

Forbindelse af BMU til det
eksisterende netværk med
Access™-batteriladeren
1. Indstil laderens ladeparameter Source i

menuen Service/Charging parameter til BMU
eller en anden BMU-indstilling.

2. Slut laderen til det batteri, der har den relevante
Access™ BMU monteret.

3. Hvis opladningen starter inden for 1 minut, har
Access™ BMU forbindelse til netværket.
Batteriets id vises på Access™-batteriladerens
display.
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Statusindikatorer

Statusindikatorer på kontrolpanelet
Indikation Status Årsag Handling

Blinker Batteriet er for varmt.

a. Lad batteriet køle af.

b. Reducer batteriets arbejdsbelastning.

c. Kontroller i Access™ Service Tool eller NFC-appen, at
alarmniveauet for batteritemperatur stemmer overens med
batterifabrikantens anbefaling. Tilpas efter behov alarmniveauet
for batteritemperatur.

Blinker

a. Elektrolytniveauet er lavt.

b. Elektrolytniveau- og
batteritemperaturføleren er installeret
forkert.

c. Elektrolytniveauføleren mangler (kun BMU
Basic Dry).

a. Fyld mere vand på batteriet.

b. Kontroller installationen af elektrolytniveau- og
batteritemperaturføleren, se Installation trin 6a.

c. Kontroller, at elektrolytniveauføleren er deaktiveret i Access™
Service Tool eller NFC-appen.

Blinker
Der er en spændingsubalance mellem
battericellerne. (Kun BMU Pro og BMU Pro
UL)

a. Foretag udligningsladning af batteriet.

b. Kontroller battericellernes tilstand.

c. Kontroller, at det sorte kabel Fig. 2-4 pos. 8 er tilsluttet.

d. Kontroller de indstillede parametre for strømfølerens position og
indikatorniveau via Access™ Service Tool eller NFC-appen.

Blinker Opladningsniveauet er under den indstillede
værdi.

Oplad batteriet, eller kontroller det indstillede alarmniveau i
parametrene.

Blinker Klokkeslæt og dato er indstillet forkert. Indstil klokkeslæt og dato i Access™ Service Tool eller NFC-
appen.

Blinker
langsomt

Klokkeslæt og dato er indstillet korrekt,
enheden fungerer.

Blinker Batteriovervågningsenheden opretter
forbindelse til et netværk.

Lyser Batteriovervågningsenheden er forbundet til
et netværk.

Alle
indikatorer

Blinker Der er sendt en identifikationsanmodning fra
Access™ Service Tool eller NFC-appen.

Indikatorerne slukker automatisk, når tiden for
identifikationsanmodningen er gået, normalt efter 10 sekunder.

Blinker
kortvarigt

Softwaren i Access™ BMU er ved at blive
opdateret.

Vent, indtil Access™ BMU starter, hvilket normalt tager 15-30
sekunder. Frakobl ikke forsyningsspændingen.

Ingen indikatorer lyser Der er ingen forsyningsspænding.
Kontroller batteriovervågningsenhedens forbindelser.
Kontroller sikringen i kablet mellem batteriovervågningsenheden
og batteriets positive terminal.

Drift

Måleværdier og hændelser
Måleværdier og hændelser gemmes under driften
til service- og analyseformål.

Strukturen af disse oplysninger er beskrevet i den
tekniske vejledning til Access™ BMU.
Oplysningerne aflæses via en pc ved hjælp af
programmet Access™ Service Tool eller NFC-
appen.

NFC – Near Field
Communication
Enheden er udstyret med NFC og kan
kommunikere med en kompatibel Android-enhed.

1. Aktivér NFC på den relevante Android-enhed.

2. Indstil Android-enheden til enhedens NFC-

symbol. .
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Vedligeholdelse

PAS PÅ
Vedligeholdelse må kun udføres af kvalificerede
serviceteknikere.

ADVARSEL

Risiko for ætsningsskader!

Batterier indeholder en elektrolyt, som er ætsende.

Brug de nødvendige personlige værnemidler ved
arbejde med batterier.

ADVARSEL

Risiko for højspænding!

Brug ikke batteriet, hvis
batteriovervågningsenheden eller dens kabler er
beskadigede.

Berør ikke uisolerede batteriterminaler, tilslutninger
eller andre strømførende dele.

Kontakt en servicetekniker.

ADVARSEL

Access™ BMU må ikke rengøres med en
højtryksrenser.

1. Kontroller, at batteriovervågningsenhedens
kabler og strømføler (hvis den er forsynet med
en sådan) er fri for defekter, i god stand og ikke
viser tegn på mekaniske skader.

2. Kontroller og afhjælp eventuelle fejl, der
angives ved hjælp af batterienhedens
kontrolpanel.

3. Kontroller, at batteriovervågningsenheden og
dens kabler er fastgjort ordentligt til batteriet.

4. Kontroller, at der ikke er snavs eller batterisyre
på Access™ BMU. Rengør enheden efter
behov.

Genbrug
Produktet skal genvindes som elektronikskrot. De
lokale forskrifter skal følges.

Kontaktinformation
Micropower E.D. Marketing AB
Idavägen 1, SE-352 46 Växjö, Sverige
Telefon: +46 (0)470 727 400
e-mail: support@micropower.se
www.micropower-group.com
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Access™ BMU –
Bedienungsanleitung

Allgemeines
Diese Anleitung bezieht sich auf die folgenden
Modelle:

• BMU Pro

• BMU Pro mit separatem Stromsensorkabel

• BMU Basic

• BMU Basic Dry

• BMU Pro UL

• BMU Basic UL

Access™ BMU Pro, BMU Pro mit separatem
Stromsensorkabel, BMU Pro UL, BMU Basic und
BMU Basic UL vorgesehen für die Überwachung
geschlossener Bleisäurebatterien. Die Einheit wird
an der Batterie angebracht und überwacht
Spannung, Temperatur und Elektrolytstand. BMU
Pro, BMU Pro mit separatem Stromsensorkabel
und BMU Pro UL zur Überwachung der Strom- und
Spannungssymmetrie.

Access™ BMU Basic Dry ist für die Überwachung
geschlossener und ventilgeregelter
Bleisäurebatterien vorgesehen. Die Einheit wird an
der Batterie angebracht und überwacht Spannung
und Temperatur.

Die Funktionen der Access™ BMU werden mit
dem PC Software Access™ Service Tool oder die
Android-App sowie die NFC-Bedieneroberfläche
aktiviert, deaktiviert und angepasst. Daten zum
Laden und Entladen, über den Ladezustand der
Batterie und eventuelle Abweichungen werden in
der Einheit gespeichert. Access™ BMU
kommuniziert drahtlos mit anderen Access™
Einheiten.

Access™ BMU ist entweder fest an der Batterie
montiert oder dient temporär für Fehlersuche bzw.
Funktionsanalysen.

Kommt die Access™ BMU in Kombination mit dem
Access™ Batterieladegerät zum Einsatz, kann das
Ladegerät zur Optimierung des Ladevorgangs mit
batteriespezifischen Parametern von der
Überwachungseinheit versorgt werden. Der
Ladezustand der Batterie kann am Display des
Ladegeräts abgelesen werden.

Daten wie Teilenummer des Produkts,
Seriennummer und Schutzart finden Sie auf der
Rückseite der Einheit.

Sicherheit

Warnhinweise
Gefährliche Situationen und vorbeugende
Maßnahmen werden im Text wie folgt dargestellt.

Achtung

Situationen, die bei Nichtbeachtung der
Anweisungen zu ernsthaften Verletzungen oder
zum Tod führen können.

Vorsicht
Situationen, die bei Nichtbeachtung der
Anweisungen zu ernsthaften Verletzungen oder zu
Beschädigung des Produktes führen können.

Bitte beachten!
Wichtige Informationen, die allerdings nicht der
Sicherheit gelten.

Allgemeines
Diese Bedienungsanleitung ist stets in
der Nähe des Produktes
aufzubewahren.
Sie enthält wichtige Informationen zur

Sicherheit und Betriebsanweisungen.

Lesen Sie vor der Inbetriebnahme, Installation
oder Wartung dieses Produkts diese
Anweisungen, die vom Batteriehersteller
zusammen mit der Batterie gelieferten
Anweisungen und die Sicherheitsvorschriften des
Arbeitgebers durch, damit sie sie verstehen.

Nur qualifizierte Mitarbeiter dürfen dieses Produkt
installieren, verwenden oder warten.

ELEKTRISCHE SCHLÄGE

Die Batterie kann Spannungen in einer
Stärke liefern, die Verletzungen
verursachen kann.

26



DEUTSCH

Achtung

Das Ladegerät oder das Fahrzeug vor Einbau-,
Wartungs-, Service- oder Zerlegungsarbeiten
abtrennen.

Nicht isolierte Batterieklemmen, Stecker oder
sonstige unter Spannung stehende Teile nicht
berühren!

EXPLOSIVE GASE

Beim Laden von Bleisäurebatterien
entsteht Wasserstoffgas, das eine
Explosion auslösen kann.

In der Nähe von Batterien sind
Rauchen, Funkenflug und offene
Flammen verboten.

Achtung

Explosionsgefahr!

In der Nähe von Batterien sind Rauchen,
Funkenflug und offene Flammen verboten.

Sicherzustellen, dass die Ladeparameter den
Daten des Batterieherstellers entsprechend richtig
eingestellt sind.

Die Batterie nicht benutzen, wenn die
Überwachungseinheit bzw. die Verdrahtung
beschädigt ist.

Isoliertes und für die Arbeit an Batterien
vorgesehenes Werkzeug benutzen.

Die Batterie nur in gut belüfteter
Umgebung laden.

Annahme
Bei Anlieferung die Einheit durch in
Augenscheinnahme auf Anzeichen physischer
Beschädigung überprüfen.

Wenn etwas fehlt, Kontakt zum Hersteller
aufnehmen, siehe Kontaktdaten.

Beschreibung

Access™ BMU

Siehe Fig. 1

1. Anzeige für hohe Batterietemperatur (rot)

2. Anzeige für niedrigen Elektrolytstand (rot)
(BMU Pro, BMU Pro UL BMU Basic und BMU
Basic UL)

3. Anzeige für spezifizierte Zeit und Datum (grün)

4. Anzeige des Netzwerkstatus (grün)

5. Anzeige Spannungsasymmetrie (rot) (BMU Pro
und BMU Pro UL)

6. Ladezustandsanzeige (BMU Pro Und BMU Pro
UL)

7. NFC-Symbol

Access™ BMU Pro und BMU Pro UL installiert
an der Batterie

Siehe Fig. 2 und Fig. 3

1. Plusklemme, Batterie

2. Kabel (rot), Plusklemme für Stromversorgung
Accessder ™ BMU und für die
Spannungsmessung zwischen dem
Plusklemme der Batterie und dem Stromsensor
(grauer Bereich in der Abbildung)

3. Elektrolytstand und Batterietemperatursensor
(schwarz)

4. Access™ BMU

5. Plusklemme, Zelle

6. Minusklemme, Zelle

7. Minusklemme, Batterie

8. Kabel (schwarz), Minusklemme zur Messung
der Batteriespannung zwischen Stromsensor
und Minusklemme der Batterie (weißer Bereich
in der Abbildung)

9. Stromsensor

Access™ BMU Pro mit separatem
Stromsensorkabel an der Batterie

Siehe Fig. 4

1. Plusklemme, Batterie

2. Kabel (rot), Plusklemme zur Stromversorgung
der Access™ BMU und für die
Spannungsmessung zwischen dem

27



DE
UT

SC
H

Plusklemme der Batterie und dem Stromsensor
(grauer Bereich in der Abbildung)

3. Elektrolytstand und Batterietemperatursensor
(schwarz)

4. Access™ BMU

5. Plusklemme, Zelle

6. Minusklemme, Zelle

7. Minusklemme, Batterie

8. Kabel (schwarz) zur Messung der mittleren
Batteriespannung

9. Stromsensor

10.Stromsensorstecker (schwarz)

Access™ BMU Basic und BMU Basic UL
installiert an der Batterie

Siehe Fig. 5 und Fig. 6

1. Plusklemme, Batterie

2. Kabel (rot), Plusklemme zur Stromversorgung
von Access™ BMU und zur Messung der
Batteriespannung

3. Elektrolytstand und Batterietemperatursensor
(schwarz)

4. Access™ BMU

5. Kabel (schwarz), Minusklemme zur Messung
der Batteriespannung

6. Minusklemme, Batterie

Access™ BMU Basic Dry an der Batterie

Siehe Fig. 7

1. Plusklemme, Batterie

2. Kabel (rot), Plusklemme zur Stromversorgung
von Access™ BMU und zur Messung der
Batteriespannung

3. Access™ BMU

4. Batterietemperatursensor (schwarz)

5. Minusklemme, Batterie

6. Kabel (schwarz), Minusklemme zur Messung
der Batteriespannung

Batterie, Querschnitt

BMU Pro, BMU Pro UL, BMU Basic und BMU
Basic UL, siehe Fig. 8

1. Dichtung, Elektrolytstand und
Batterietemperatursensor

2. Bleifühler, Elektrolytstand und
Batterietemperatursensor

3. Elektrolyt

4. Bleiplatte, Batterie

Installation
Achtung

Elektrolyt ist ätzend!

Wenn Elektrolyt in die Augen gerät, kann es sehr
schnell zu Verätzungen kommen.

Die Augen umgehend und gründlich mind. 10 Min.
lang ausspülen und einen Arzt aufsuchen.

Schutzausrüstung tragen wie z.B. Schutzbrille und
-handschuhe, damit es nicht zu Kontakt mit dem
Elektrolyt kommt.

Bitte beachten!
Die Montage darf nur von Fachleuten ausgeführt
werden.

Zur Handhabung der Batterien die Anweisungen
des Batterieherstellers befolgen.

Access™ BMU ist ausschließlich für den Einsatz
mit Bleisäurebatterien von bis zu 96 V DC
Nennspannung vorgesehen. Jegliche anderweitige
Verwendung ist mit dem Hersteller abzusprechen.

Sicherstellen, dass die Access™ BMU von
Fachkräften gemäß den Anweisungen installiert
wird.

AccessDie ™ BMU ist gut gegen mechanische
Beschädigungen beim täglichen Einsatz sowie bei
Service- und Wartungsarbeiten zu schützen.

Anweisungen
Einbau der Gewindeeinsätze (BMU Pro UL und
BMU Basic UL)

Ein Gewindeeinsatz ist zu montieren, zum
Anschluss der Access™ BMU an den Bleipolen
von Batterie und Zellen.

1. Ein 5,5 mm großes Loch in den jeweiligen Pol
bohren. Die Bohrung muss mindestens 7,7 mm
tief sein.

2. Den mitgelieferten Gewindeeinsatz in die
Bohrung einschlagen.
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3. Kabelschuh sichern. Dazu sind die
mitgelieferten Unterlegscheiben und
Schrauben zu verwenden.

Montage der BMU

1. Die beiden mittleren Zellen der Batterie
nehmen.

Beispiel: Bei einer 24-V-Batterie sind dies die
Zellen 6 und 7.

2. Den Stromsensor anschließen:

BMU Pro UL

a. Gewindeeinsätze an der
Zellenverschaltung zwischen den beiden
mittleren Zellen der Batterie einbauen.

b. Den Stromsensor anschließen.

Nach Abschluss des Einbaus wird der
Stromsensor der BMU Pro UL kalibriert.
Dies erfolgt über das Batterieladegerät
Access™ oder das Service Tool Access™.

BMU Pro

a. Den Minuszellenanschluss zwischen den
beiden mittleren Zellen der Batterie
abtrennen.

b. Den Stromsensor gemäß Markierung an
der Minusklemme anschließen.

3. Den abgetrennten Zellenanschluss mit dem
Stromsensor verbinden. Nur die beiliegende
16 mm Schraube verwenden.

Anzugsdrehmoment 25 Nm

Achtung

Ein höheres Anzugsdrehmoment könnte den
Stromsensor beschädigen.

Nicht zu stark anziehen.

Achtung

Nur die beiliegende 16 mm Schraube verwenden.

Andere Längen verschlechtern den Kontakt im
Anschluss.

Achtung

Brandgefahr!

Unsachgemäße Verwendung kann zu
Hitzeentwicklung und Brand führen.

Der Stromsensor hat eine begrenzte Kapazität.

Der höchste Dauerladestrom darf 300 A nicht
überschreiten.

BMU Pro Mit separatem Stromsensorkabel beträgt
der maximale Dauerladestrom 150 A für 35 mm2

und 260 A für 95 mm2.

Sicherstellen, dass diese Werte nicht überschritten
werden.

Für das Modell BMU UL gibt es keine
Begrenzungen beim Dauerladestrom.

4. Einbau der Access™ BMU:

• Die Batterieüberwachungseinheit und ihre
Verdrahtung sind an einem trockenen Ort an
der Batterie anzubringen.

• Sicherstellen, dass keinerlei Gefahr von
mechanischer Beschädigung besteht.

• Die Batterieüberwachungseinheit wird so
montiert, dass das Bedienfeld voll sichtbar
ist.

5. Anschluss des Minuspols der Batterie:

BMU UL

a. Den Gewindeeinsatz am Minuspol der
Batterie anbringen.

b. Das Kabel der
Batterieüberwachungseinheit anschließen.

BMU

a. Den Stift der Batterieüberwachungseinheit
in das Kabel zur Minusklemme der Batterie
drücken.

b. Die Verbindung mit dem beiliegenden
Kabelbinder sichern.

Vorsicht
Die beiliegenden Kabelbinder sind säurefest
(Polypropylen).

Sicherstellen, dass nur säurefeste Kabelbinder
verwendet werden.

6 Einbau des Sensors:
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BMU Basic Dry

a. Den Sensor für die Batterietemperatur so
einbauen, dass die Innentemperatur der
Batterie optimal angezeigt wird.

Achtung

Der Batterietemperatursensor von BMU Basic Dry
darf nicht in das Batterieelektrolyt getaucht
werden.

Dadurch können Sensor und Batterie beschädigt
werden.

BMU Pro, BMU Pro UL, BMU Basic, BMU
Basic UL und BMU Pro mit separatem
Stromsensorkabel

a. Festlegen, wo der Sensor für
Elektrolytstand und Batterietemperatur
angebracht werden soll.

Bitte beachten!
Dieser Sensor ist nur bei geschlossenen
Batterien zu verwenden.

Der Sensor für BMU Basic und BMU Basic
UL ist mindestens 3 Zellen vom Minuspol
der Batterie anzubringen, damit er korrekt
funktioniert.

Bei den Modellen BMU Pro, BMU Pro UL
und BMU Pro mit separatem
Stromsensorkabel muss der Sensor für
Elektrolytstand und Batterietemperatur
mindestens ± 3 Zellen vom Anschlusspunkt
des Stromsensors angebracht werden,
damit der Sensor korrekt funktioniert.

b. Ein 12 mm großes Loch oben in die
Batteriezelle für den Sensor für
Elektrolytstand und Batterietemperatur
bohren.

c. Die Sensordichtung (Fig. 8 Pos 1)
anbringen.

d. Den Bleifühler des Sensors (Fig. 8 Pos. 2)
und das Kunststoffgehäuse so
zuschneiden, dass der Sensor rechtzeitig,
bevor der Pegelstand den für die Batterie
kritischen Punkt erreicht, einen Alarm
auslöst.

Falls der Elektrolytstand (Fig. 8 Pos. 3)
unter dem Bleifühler liegt, reagiert die
Anzeige für niedrigen Elektrolytstand .

Die Bleiplatten der Batterie (Fig. 8 Pos. 4)
müssen von Elektrolyt bedeckt sein.

Achtung

Kurzschlussgefahr!

Hochspannung!

Sicherstellen, dass der Sensor für Elektrolytstand
und Batterietemperatur nicht mit den Bleiplatten
der Batterie in Berührung kommt. Dies kann einen
Kurzschluss und falsche Statusanzeigen auslösen.

e. Den Sensor für Elektrolytstand und
Batterietemperatur einbauen.
Sicherstellen, dass die Dichtung
vorschriftsmäßig anliegt.

7 Anschluss des Pluspols der Batterie:

BMU UL

a. Die Gewindeeinsätze am Pluspol der
Batterie anbringen.

b. Das Kabel der
Batterieüberwachungseinheit anschließen.

BMU

a. Den Stift der Batterieüberwachungseinheit
in das Kabel zur Plusklemme der Batterie
drücken.

Die Verbindung mit dem beiliegenden
Kabelbinder sichern.

Sämtliche Anzeigen am Bedienfeld der
Batterieüberwachungseinheit erscheinen
kurz.

8 Die Anzeigen überprüfen und ggf. korrigieren.
Die Anzeigen sind beschrieben in
Statusanzeige.

9 Access™ BMU und ihre Verdrahtung mit den
mitgelieferten Kabelbindern sichern.

10 Alle Zellenverschaltungen der Batterie
überprüfen.

BMU UL

a. Sicherstellen, dass sämtliche Lötstellen der
Batterie einwandfrei sind.
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Achtung

Brandgefahr!

Schlecht gelötete Verbindungen können zu
Schäden an der Batterie und dadurch bedingter
Hitzeentwicklung und Brand führen.

Alle Lötstellen überprüfen.

BMU

a. Überprüfen, ob sämtliche gelösten
Zellenverschaltungen der Batterie mit dem
richtigen Anzugsdrehmoment gemäß
Herstellerempfehlungen angezogen
wurden.

Achtung

Brandgefahr!

Fehlerhaft angezogene Verbindungen können zu
Schäden an der Batterie und dadurch bedingter
Hitzeentwicklung und Brand führen.

Das vom Hersteller empfohlene
Anzugsdrehmoment ist zu verwenden.

Anschluss an ein Netzwerk
Bei der Anlieferung wird die neue Access™ BMU
an ein werkseitig eingestelltes Netzwerk
angeschlossen.

Die Ladeparameter und sonstige Einstellungen in
der Access™ BMU müssen vorschriftsmäßig für
die jeweilige Batterie eingestellt sein.
Die Einstellungen werden mit dem Access™
Service Tool vorgenommen, das an die
entsprechende ™ BMU angeschlossen sein muss.
Die Einstellung der Ladeparameter kann auch im
Menüsystem am Access™ Batterieladegerät
erfolgen, wenn die Geräte miteinander verbunden
sind.

Vorsicht
Die Batterie kann durch falsch eingestellte
Ladeparameter beschädigt werden.

Die BMU an das vorhandene
Netzwerk mit dem
mitgelieferten Access™
Batterieladegerät anschließen.
1. Den Ladeparameter Source des Ladegeräts

im Menü Service/Charging parameter an die
BMU oder eine andere BMU-Alternative
anschließen.

2. Das Ladegerät an die Batterie mit der
betreffenden Access™ BMU anschließen.

3. Wenn der Ladevorgang innerhalb 1 Minute
anläuft, wurde die Access™ BMU erfolgreich
mit dem Netzwerk verbunden.
Die Batterie-ID wird Access™ am Display des
Batterieladegerätes angezeigt.
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Statusanzeige

Statusanzeige am Bedienfeld
Anzeige Status Ursache Maßnahme

Blinkt Batterie ist zu warm.

a. Batteie abkühlen lassen.

b. Belastung der Batterie reduzieren.

c. Im Access™ ServiceTool oder der NFC-App überprüfen, ob die
batterieseitige Temperaturangabe für Alarmanzeige den
Empfehlungen des Herstellers entspricht. Den Temperaturwert
für die Alarmanzeige bei Bedarf einstellen.

Blinkt

a. Niedriger Elektrolytstand.

b. Elektrolytstand und
Batterietemperatursensor sind
unsachgemäß installiert.

c. Der Sensor für den Elektrolytstand fehlt
(nur bei BMU Basic Dry).

a. Wasser nachfüllen.

b. Den Einbau des Elektrolytstand- und Batterietemperatursensors
überprüfen, siehe Schritt Installation. 6a.

c. Sicherstellen, dass der Sensor für den Elektrolytstand im
Access™ Service Tool oder in der NFC-App deaktiviert ist.

Blinkt
Auf Spannungsasymmetrie zwischen den
Batteriezellen überprüfen. (Nur BMU Pro und
BMU Pro UL)

a. Ausgleichsladung der Batterie vornehmen.

b. Zustand der Batteriezellen überprüfen.

c. Prüfen, ob das schwarze Kabel Fig. 2- 4 Pos. 8 angeschlossen
ist.

d. Die eingestellten Parameter für Stromsensorposition und
Anzeigeniveau mit dem Access™ Service Tool oder der NFC-
App prüfen.

Blinkt Ladezustand unter dem eingestellten Wert Die Batterie laden oder den eingestellten Alarmwert in den
Parametern überprüfen.

Blinkt Zeit und Datum falsch eingestellt. Uhrzeit und Datum im Access™ Service Tool oder in der NFC-App
einstellen.

Lang-
sames
Blinken

Zeit und Datum korrekt eingestellt, Einheit
funktioniert.

Blinkt Die Batterieüberwachungseinheit stellt die
Verbindung zu einem Netzwerk her.

Leuchtet Die Batterieüberwachungseinheit ist mit
einem Netzwerk verbunden.

Alle
Anzeigen

Blinkt
Eine Identifikationsanfrage wurde vom
Access™ Service Tool oder von der NFC-
App gesendet.

Die Anzeigen erlöschen automatisch nach Ablauf der
angeforderten Identifikationsdauer, normalerweise 10 Sek.

Kurzes
Blinken

Die Software in Access™ BMU wird
aktualisiert.

Warten, bis die Access™ BMU neu startet, dies dauert in der
Regel 15-30 Sek. Netzspannung nicht unterbrechen.

Keine Anzeige leuchtet Keine Netzspannung.
Den Kabelanschluss der Batterieüberwachungseinheit überprüfen.
Die Sicherung am Kabel zwischen Batterieüberwachungseinheit
und Plusklemme der Batterie überprüfen.

Betrieb

Messwerte und Ereignisse
Während des Betriebs werden Messwerte und
Ereignisse zwecks Service und Analyse
gespeichert.

Der Aufbau der Informationen wird im Technischen
Handbuch für die Access™ BMU beschrieben. Die

Informationen werden mit dem PC Software
Access™ Service Tool oder der NFC-App
eingelesen.
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NFC – Near Field
Communication
(Nahbereichsübertragung)
Das Gerät verfügt über NFC und kann mit einem
kompatiblen Android-Gerät kommunizieren.

1. NFC am aktuellen Android-Gerät aktivieren.

2. Das Android-Gerät auf das NFC-Symbol

stellen. .

Wartung

Vorsicht
Wartungsarbeiten dürfen nur von Fachleuten
ausgeführt werden.

Achtung

Gefahr von Verätzungen!

Die Batterien enthalten ätzendes Elektrolyt.

Beim Umgang mit Batterien erforderliche
Schutzkleidung tragen.

Achtung

Hochspannungsgefahr!

Die Batterie nicht benutzen, wenn die
Überwachungseinheit bzw. die Verdrahtung
beschädigt ist.

Nicht isolierte Batterieklemmen, Stecker oder
sonstige unter Spannung stehende Teile nicht
berühren!

Einen Servicetechniker kontaktieren.

Achtung

Access™ BMU darf nicht mit einem
Hochdruckreiniger gereinigt werden.

1. Prüfen, ob Kabel und Stromsensor (falls
vorhanden) der Batterieüberwachungseinheit
intakt und in gutem Zustand sind und keinerlei
mechanische Schäden aufweisen.

2. Jegliche Anzeigen am Bedienfeld der Einheit
prüfen und ggf. Maßnahmen ergreifen.

3. Prüfen, ob die Batterieüberwachungseinheit
und ihre Verdrahtung vorschriftsmäßig an der
Batterie angebracht sind.

4. Sicherstellen, dass sich weder Schmutz noch
Batteriesäure auf der Access™ BMU befindet.
Ggf. reinigen.

Recycling
Das Produkt ist als Elektroschrott zu entsorgen.
Die Vorschriften vor Ort gelten und sind
einzuhalten.

Kontaktdaten
Micropower E.D. Marketing AB
Idavägen 1, SE-352 46 Växjö, Schweden
Tel.: +46 (0)470-727400
E-Mail: support@micropower.se
www.micropower-group.com
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Access™ BMU:
instrucciones de uso

General
Este manual es válido para los siguientes
modelos:

• BMU Pro

• BMU Pro con cableado del sensor de corriente
independiente

• BMU Basic

• BMU Basic Dry

• BMU Pro UL

• BMU Basic UL

Access™ BMU Pro, BMU Pro con cableado del
sensor de corriente independiente, BMU Pro UL,
BMU Basic y BMU Basic UL están diseñados para
monitorizar las baterías de plomo ácido ventiladas.
La unidad se monta sobre la batería y monitoriza
tensión, temperatura y nivel de electrolito. BMU
Pro, BMU Pro con cableado del sensor de
corriente independiente y BMU Pro UL también
monitorizan el equilibrio de tensión y corriente.

Access™ BMU Basic Dry está diseñada para
monitorizar baterías de plomo ácido ventiladas y
reguladas por válvula. La unidad se monta sobre
la batería y monitoriza tensión y temperatura.

Las funciones de Access™ BMU se activan,
desactivan y adaptan utilizando el software para
PC Access™ Service tool o la aplicación de
Android y la interfaz NFC. Información sobre el
proceso de carga y descarga, el estado y
desviaciones de la batería se almacenan de forma
interna en la unidad. Access™ BMU establece
comunicación inalámbrica con el resto de
unidades Access™.

Access™ BMU se monta de forma permanente en
la batería o se utiliza como instrumento temporal
destinado a resolución de problemas o análisis
operativo.

Al utilizar Access™ BMU junto con el cargador de
batería Access™, éste recibe parámetros
específicos desde la unidad de monitorización de
la batería para una carga óptima de la batería. El
estado de la batería puede leerse en la pantalla
del cargador.

Se puede consultar información relacionada con el
número de pieza, número de serie y clasificación
de este producto en la parte trasera de la unidad.

Seguridad

Información de advertencia
En el texto, se presentan las situaciones
peligrosas y las precauciones de la siguiente
manera.

Advertencia

Situaciones que pueden provocar graves lesiones
personales o la muerte si no se siguen las
instrucciones.

PRECAUCIÓN
Situaciones que pueden provocar graves lesiones
personales o daños al producto si no se siguen las
instrucciones.

Nota!
Información importante que no está relacionada
con la seguridad.

General
Tenga el manual siempre cerca del
producto.
El manual contiene importante
información relacionada con la

seguridad e instrucciones para el usuario.

Lea y comprenda estas instrucciones, las
instrucciones que suministra el fabricante de la
batería con ésta y las instrucciones de seguridad
del empleador antes de utilizar, instalar o realizar
operaciones de mantenimiento en el producto.

Sólo personal cualificado puede instalar, utilizar o
realizar tareas de servicio en este producto.

DESCARGA ELÉCTRICA

La batería puede proporcionar un nivel
de tensión que puede provocar
lesiones personales.
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Advertencia

Desconecte el cargador o el vehículo antes de la
instalación, el mantenimiento, las reparaciones o
el desmontaje.

No toque los terminales de la batería que no estén
aislados, las conexiones ni ninguna otra pieza
eléctrica activa.

GASES EXPLOSIVOS

Se produce gas hidrógeno al cargar
baterías de plomo ácido, lo cual puede
provocar una explosión.

No fume, provoque chispas ni utilice
llamas vivas cerca de las baterías.

Advertencia

¡Riesgo de explosión!

No fume, provoque chispas ni utilice llamas vivas
cerca de las baterías.

Asegúrese de que los parámetros de carga hayan
sido correctamente configurados, de acuerdo con
las especificaciones del fabricante de la batería.

No utilice la batería si la unidad de monitorización
de la batería o su cableado están dañados.

Utilice herramientas con aislamiento diseñadas
para uso en baterías.

Efectúe la carga sólo en un entorno
bien ventilado.

Aceptación
A la recepción, compruebe de forma visual si
existen daños físicos en la unidad.

Póngase en contacto con su proveedor en caso de
que falte algo, consulte Información de contacto.

Descripción

Access™ BMU

Consulte Fig. 1

1. Indicador de alta temperatura de la batería
(rojo)

2. Indicador de bajo nivel de electrolito (rojo)
(BMU Pro, BMU Pro UL, BMU Basic y BMU
Basic UL)

3. Indicador para la fecha y hora especificadas
(verde)

4. Indicador del estado de red (verde)

5. Indicación de desequilibrio de tensión (rojo)
(BMU Pro y BMU Pro UL)

6. Indicación del estado de carga (BMU Pro y
BMU Pro UL)

7. Símbolo NFC

Access™ BMU Pro y BMU Pro UL instaladas en
la batería

Consulte la Fig. 2 y la Fig. 3

1. Terminal positivo, batería

2. Cable (rojo), terminal positivo de alimentación
de Access™ BMU y de suministro de tensión
de batería entre el terminal positivo de la
batería y el sensor de corriente (área gris en la
figura).

3. Sensor de nivel de electrolito y temperatura de
la batería (negro)

4. Access™ BMU

5. Terminal positivo, celda

6. Terminal negativo, celda

7. Terminal negativo, batería

8. Cable (negro), terminal negativo para medir la
tensión de batería entre el sensor de corriente
y el terminal de batería negativo (área blanca
en la figura)

9. Sensor de corriente

Access™ BMU Pro con cableado del sensor de
corriente independiente instalado en la batería

Consulte Fig. 4

1. Terminal positivo, batería

2. Cable (rojo), terminal positivo de alimentación
de Access™ BMU y de suministro de tensión
de batería entre el terminal positivo de la
batería y el sensor de corriente (área gris en la
figura)

3. Sensor de nivel de electrolito y temperatura de
la batería (negro)
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4. Access™ BMU

5. Terminal positivo, celda

6. Terminal negativo, celda

7. Terminal negativo, batería

8. Cable (negro), para medir la tensión del punto
medio de la batería

9. Sensor de corriente

10.Conector del sensor de corriente (negro)

Access™ BMU Basic y BMU Basic UL
instaladas en la batería

Consulte la Fig. 5 y la Fig. 6

1. Terminal positivo, batería

2. Cable (rojo), terminal positivo de alimentación
de Access™ BMU y medición de la tensión de
la batería

3. Sensor de nivel de electrolito y temperatura de
la batería (negro)

4. Access™ BMU

5. Cable (negro), terminal negativo para la
medición de la tensión de la batería

6. Terminal negativo, batería

Access™ BMU Basic Dry instalada en la
batería

Consulte Fig. 7

1. Terminal positivo, batería

2. Cable (rojo), terminal positivo de alimentación
de Access™ BMU y medición de la tensión de
la batería

3. Access™ BMU

4. Sensor de temperatura de la batería (negro)

5. Terminal negativo, batería

6. Cable (negro), terminal negativo para la
medición de la tensión de la batería

Batería, sección transversal

BMU Pro, BMU Pro UL, BMU Basic y BMU Basic
UL, consulte la Fig. 8

1. Precinto, sensor de nivel de electrolito y
temperatura de la batería

2. Sonda de plomo, sensor de nivel de electrolito
y temperatura de la batería

3. Electrolito

4. Placa de plomo, batería

Instalación
Advertencia

¡El electrolito es corrosivo!

Si el electrolito entra en contacto con los ojos, se
pueden producir daños rápidamente.

Enjuague el ojo de inmediato y con cuidado
durante al menos 10 minutos, pida asistencia
médica.

Utilice equipos de protección; como por ejemplo,
gafas y guantes de seguridad para evitar el
contacto con el electrolito.

Nota!
La instalación sólo puede ser realizada por
encargados cualificados.

Siga las instrucciones de manipulación de la
batería del proveedor.

Access™ BMU está diseñada exclusivamente
para uso con baterías de plomo ácido de tensión
nominal de CC de hasta 96 V. Consulte al
fabricante con respecto al resto de usos.

Asegúrese de que la Access™ BMU la instala un
encargado cualificado siguiendo las instrucciones
correspondientes.

Access™ BMU debe estar bien protegida contra
daños mecánicos en el uso, servicio y
mantenimiento diarios.

Instrucciones
Instalación de los insertos roscados (BMU Pro
UL y BMU Basic UL)

Debe instalarse un inserto roscado para conectar
la Access™ BMU a los terminales de conexión de
la batería y las celdas.

1. Perfore un taladro de 5,5 mm (0,219 pulgadas)
en el terminal de conexión correspondiente. La
profundidad del taladro debe ser de al menos
7,7 mm (0,302 pulgadas).

2. Coloque el inserto roscado que se suministra
en el taladro.

3. Fije la orejeta del cable. Utilice los tornillos y
arandelas que se suministran.
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Instalación de BMU

1. Localice las celdas de la batería situadas más
al centro.

Ejemplo: En una batería de 24 V son las
celdas 6 y 7.

2. Conecte el sensor de corriente:

BMU Pro UL

a. Instale los insertos roscados en la
interconexión de celdas en las dos celdas
situadas más al centro de la batería.

b. Conecte el sensor de corriente.

Tras finalizar la instalación, se calibra el
sensor de corriente de BMU Pro UL. Esto
se realiza a través del cargador de baterías
Access™ o Access™ Service tool.

BMU Pro

a. Desconecte la conexión de celdas negativa
entre las dos celdas situadas más al centro
de la batería.

b. Conecte el sensor de corriente en el
terminal negativo de la celda, según la
marca del sensor de corriente.

3. Instale la conexión de la celda desconectada
en el sensor de corriente. Utilice solamente el
tornillo de 16 mm suministrado.

Par de apriete de 25 Nm.

Advertencia

Un par de apriete superior podría dañar el sensor
de corriente.

No apriete demasiado.

Advertencia

Utilice solamente el tornillo de 16 mm
suministrado.

Otras longitudes pueden provocar un contacto
inadecuado en la conexión.

Advertencia

¡Peligro de incendio!

El uso incorrecto puede hacer que se caliente e
incendie.

El sensor de corriente tiene una capacidad de
corriente limitada.

La corriente máxima de carga continua es de 300
A.

BMU Pro con cableado del sensor de corriente
independiente dispone de una corriente máxima
de carga continua de 150 A para 35 mm2 y 260 A
para 95 mm2.

Asegúrese de que estos niveles no se superen.

BMU UL no tiene límites en la corriente de
carga continua.

4. Instalación de Access™ BMU:

• Instale la unidad de monitorización de la
batería y sus cables en un lugar seco de la
batería.

• Asegúrese de que no existe riesgo de daño
mecánico.

• La unidad de monitorización de la batería se
instala de manera que el panel de control
esté completamente visible.

5. Conecte al terminal negativo de la batería:

BMU UL

a. Instale el inserto roscado en el terminal
negativo de la batería.

b. Conecte el cable de la unidad de
monitorización de la batería.

BMU

a. Presione el cable de la unidad de
monitorización de la batería en el terminal
negativo de la batería.

b. Asegure la conexión con la sujeción del
cable suministrado.

PRECAUCIÓN
Las sujeciones del cable suministrado son a
prueba de ácidos (polipropileno).

Asegúrese de que se utilizan sujeciones del cable
a prueba de ácidos.
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6 Instale el sensor:

BMU Basic Dry

a. Instale el sensor de temperatura de la
batería de manera que la temperatura
interna de la batería se refleje de la mejor
manera posible.

Advertencia

El sensor de temperatura de la batería para BMU
Basic Dry no debe estar inmerso en el electrolito
de ésta.

Pueden producirse daños en el sensor y la batería.

BMU Pro, BMU Pro UL, BMU Basic, BMU
Basic UL y BMU Pro con cableado del
sensor de corriente independiente.

a. Localice el lugar en el que el sensor de
nivel de electrolito y temperatura de la
batería vaya a instalarse.

Nota!
Este sensor sólo puede utilizarse en
baterías con ventilación.

Para BMU Basic y BMU Basic UL, el
sensor se debe instalar al menos a 3
celdas del terminal negativo de la batería
para que el sensor funcione correctamente.

Para BMU Pro, BMU Pro UL y BMU Pro
con cableado del sensor de corriente
independiente, el sensor de temperatura
de la batería y del nivel de electrolito se
debe instalar como mínimo a ± 3 celdas del
punto de conexión del sensor de corriente
para que el sensor funcione correctamente.

b. Perfore un taladro de 12 mm (0,472
pulgadas) en la parte superior de la celda
de la batería para el sensor de nivel de
electrolito y temperatura de la batería.

c. Coloque el precinto del sensor (Fig. 8 pos
1).

d. Corte la sonda de plomo del sensor ( pos
2) y la cubierta de plástico para que el
sensor active una alarma bastante antes
de que el nivel del electrolito se reduzca a
nivel crítico para la batería.

Si el nivel de electrolito se encuentra (Fig.
8 pos 3) por debajo de la sonda de plomo

se activa el indicador de bajo nivel de
electrolito .

Las placas de plomo de la batería (Fig. 8
pos 4) deben estar cubiertas de electrolito.

Advertencia

¡Riesgo de cortocircuito!

¡Alta tensión!

Asegúrese de que el sensor de nivel de electrolito
y temperatura de batería no esté en contacto con
las placas de plomo de la batería. Esto puede
provocar un cortocircuito y la aparición de un
indicador de estado incorrecto.

e. Instale el sensor de nivel de electrolito y
temperatura de la batería. Asegúrese de
que el precinto se ajusta de forma segura
al orificio.

7 Conecte al terminal positivo de la batería:

BMU UL

a. Instale insertos roscados en el terminal
positivo de la batería.

b. Conecte el cable de la unidad de
monitorización de la batería.

BMU

a. Presione el cable de la unidad de
monitorización de la batería en el terminal
positivo de la batería.

Asegure la conexión con la sujeción del
cable suministrado.

En breve aparecen todas las indicaciones
en el panel de control de la unidad de
monitorización de la batería.

8 Compruebe y rectifique indicaciones. Las
indicaciones se describen en Indicador de
estado.

9 Asegure la Access™ BMU y sus cables
utilizando las sujeciones de cable que se
suministran.

10 Compruebe todas las interconexiones de la
batería.

BMU UL

a. Compruebe que todas las juntas soldadas
de la batería son correctas.
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Advertencia

¡Riesgo de incendio!

Una junta mal soldada puede dañar la batería,
calentándose e incendiándose.

Compruebe todas las juntas soldadas.

BMU

a. Compruebe que todas las interconexiones
de celdas desconectadas de la batería
tienen el par de apriete recomendado por
el fabricante.

Advertencia

¡Riesgo de incendio!

Una interconexión apretada de forma incorrecta
puede dañar la batería, y provocar que se caliente
e incendie.

Utilice el par de apriete recomendado por el
fabricante.

Conexión a una red
De fábrica, la nueva Access™ BMU está
conectada a una red configurada de fábrica.

Los parámetros de carga y otras configuraciones
de la Access™ BMU deben estar ajustados
correctamente para la batería en cuestión.
La configuración se realiza en Access™ Service
tool o la aplicación NFC, la cual debe estar
conectada a la Access™ BMU correspondiente.
La configuración de los parámetros de carga
también se pueden llevar a cabo utilizando el
sistema de menú del cargador de batería
Access™ al conectarse entre sí.

PRECAUCIÓN
Los parámetros de carga de configuración
incorrecta pueden dañar la batería.

Conecte la BMU a la red
existente con el cargador de
batería Access™
1. Configure el parámetro de carga del cargador

Source en el parámetro Service/Charging del
menú en BMU u otra opción de BMU.

2. Conecte el cargador a la batería que tenga
ajustada la correspondiente Access™ BMU.

3. Si la carga empieza en 1 minuto, la Access™
BMU ha conseguido conectarse correctamente
a la red.
El ID de la batería se muestra en la pantalla del
cargador de la batería Access™.
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Indicador de estado

Indicador de estado del panel de control
Indicación Estado Causa Acción

Parpadea La batería está demasiado caliente.

a. Deje que la batería se enfríe.

b. Reduzca la carga de trabajo de la batería.

c. En Access™ Service tool o la aplicación NFC, compruebe que
el nivel de temperatura de la batería para la indicación de la
alarma se corresponde con la recomendación del fabricante de
la batería. Si es necesario, ajuste el nivel de temperatura para
la indicación de la alarma.

Parpadea

a. Bajo nivel de electrolito.

b. El sensor de nivel de electrolito y
temperatura de la batería está instalado
de forma incorrecta.

c. Falta el sensor del nivel de electrolito
(solamente en BMU Basic Dry).

a. Llene hasta arriba el agua de la batería.

b. Compruebe la instalación del sensor de nivel de electrolito y
temperatura de la batería, consulte Instalación paso 6a.

c. Compruebe que el sensor del nivel de electrolito está
desactivado en Access™ Service tool o en la aplicación NFC.

Parpadea
Desequilibrio de tensión entre las celdas de
la batería. (Solamente en BMU Pro y BMU
Pro UL)

a. Realice carga ecualizada de la batería.

b. Compruebe el estado de las celdas de la batería.

c. Compruebe que el cable negro Fig. 2- 4 pos 8 está conectado.

d. Compruebe los parámetros configurados para la posición y
nivel de indicación del sensor de corriente en Access™ Service
tool o la aplicación NFC.

Parpadea El estado de carga es inferior al valor
establecido.

Cargue la batería o compruebe el nivel de alarma definido en los
parámetros.

Parpadea Ajuste incorrecto de fecha y hora. Define la hora y la fecha en Access™ Service tool o la aplicación
NFC.

Parpadea
lenta-
mente

La fecha y horas están correctamente
ajustadas, la unidad funciona.

Parpadea La unidad de monitorización de la batería se
está conectando a una red.

Encendido La unidad de monitorización de la batería
está conectada a una red.

Todos los
indica-
dores

Parpadea
Se ha enviado una solicitud de identificación
desde Access™ Service tool o la aplicación
NFC.

Los indicadores se desactivan automáticamente transcurrido el
tiempo de identificación solicitada, que suele ser de 10 segundos.

Parpadea
breve-
mente

Actualización del software de Access™ BMU
en curso.

Espere hasta que Access™ BMU se inicie, lo que suele llevar
unos 15-30 segundos. No desconecte la tensión de suministro.

No hay indicadores
encendidos No hay tensión de suministro.

Compruebe las conexiones de la unidad de monitorización de la
batería.
Compruebe el fusible del cable entre la unidad de monitorización
de la batería y el terminal positivo de la batería.

Funcionamiento

Incidencias y valores de
medición
Las incidencias y valores de medición se guardan
durante las operaciones a efectos de
mantenimiento y análisis.

La estructura de esta información se describe en
el Manual Técnico de Access™ BMU. La
información se lee utilizando el software para PC
Access™ Service tool o la aplicación NFC.
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NFC: Near Field
Communication
(comunicación de campo
cercano)
La unidad dispone de NFC y se puede comunicar
con un dispositivo compatible de Android.

1. Active NFC en el dispositivo Android actual.

2. Coloque el dispositivo de Android en el símbolo

NFC de la unidad .

Mantenimiento

PRECAUCIÓN
El mantenimiento sólo puede ser realizado por
personal de servicio cualificado.

Advertencia

¡Riesgo de daños por corrosión!

El electrolito de las baterías es corrosivo.

Utilice ropa de protección obligatoria cuando
trabaje con baterías.

Advertencia

¡Riesgo de alta tensión!

No utilice la batería si la unidad de monitorización
de la batería o su cableado están dañados.

No toque los terminales de la batería que no estén
aislados, las conexiones ni ninguna otra pieza
eléctrica activa.

Póngase en contacto con un técnico de servicio.

Advertencia

AccessLa ™ BMU no debe limpiarse con un
equipos de alta presión.

1. Compruebe que los cables de la unidad de
monitorización de la batería y el sensor de
corriente (si los hay) no presentan fallos, están
en buen estado y no muestran signos de fallo
mecánico.

2. Compruebe y rectifique las indicaciones del
panel de control de la unidad de batería.

3. Compruebe que la unidad de monitorización de
la batería y sus cables están firmemente
sujetos a la batería.

4. Compruebe que no haya mugre o ácido de
batería en la Access™ BMU. Límpiese si fuese
necesario.

Reciclaje
El producto se recicla como desecho electrónico.
La normativa local resulta de aplicación y debería
cumplirse.

Información de contacto
Micropower E.D. Marketing AB
Idavägen 1, SE-352 46 Växjö, Suecia
Teléfono: +46 (0)470-727400
Dirección de correo electrónico:
support@micropower.se
www.micropower-group.com
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Access™ BMU –
Kasutusjuhend

Üldine teave
See juhend kehtib järgmiste mudelite kohta

• BMU Pro

• BMU Pro eraldi vooluanduri juhtmestikuga

• BMU Basic

• BMU Basic Dry

• BMU Pro UL

• BMU Basic UL

Access™ BMU Pro, BMU Pro eraldi vooluanduri
juhtmestikuga, BMU Pro UL, BMU Basic ja BMU
Basic UL on mõeldud ventileeritud plii-happeakude
jälgimiseks. Seade paigaldatakse akule ning see
jälgib pinget, temperatuuri ja elektrolüüdi taset.
BMU Pro, BMU Pro eraldi vooluanduri
juhtmestikuga ja BMU Pro UL jälgivad ka
voolutugevuse ja pinge tasakaalu.

Access™ BMU Basic Dry on mõeldud
ventileeritavate ja ventiilreguleeritavate plii-
happeakude jälgimiseks. Seade on paigaldatud
akule ja see jälgib pinget ja temperatuuri.

Access™ BMU funktsioone saab aktiveerida,
deaktiveerida ja kohandada arvutitarkvara
Access™ Service tööriistaga või Androidi
rakenduse ja NFC-liidesega. Info laadimise ja
tühjenemise, aku oleku ja kõrvalekallete kohta
salvestatakse seadmesse. Access™
akujälgimisseadme saab teiste Access™
seadmetega juhtmevabalt ühendada.

Access™ akujälgimisseade on akule püsivalt
paigaldatud või seda saab kasutada ajutise
vahendina veaotsinguks või kasutamise
analüüsiks.

Access™ akujälgimisseadme koos Access™
akulaadijaga kasutamisel saadab
akujälgimisseade akulaadijale aku optimaalseks
laadimises aku spetsiifilise parameetrid. Aku
laetust saab vaadata laadija näidikult.

Info tootenumbri, seerianumbri ja klassi kohta
leiate seadme tagaosalt.

Ohutus

Hoiatusteave
Ohtlikud olukorrad ja ettevaatusabinõud on tekstis
tähistatud järgmiselt.

HOIATUS

Olukorrad, mis juhiste eiramisel võivad põhjustada
tõsiseid vigastusi või isegi surma.

TÄHELEPANU
Olukorrad, mis juhiste eiramisel võivad põhjustada
tõsiseid vigastusi või kahjustada toodet.

MÄRKUS:
Tähtis info, mis ei ole ohutusega seotud.

Üldine teave
Hoidke juhend alati toote lähedal.
Juhend sisaldab tähtsat infot ohutuse
ja kasutamise kohta.

Lugege need juhised läbi ja püüdke neist aru
saada, juhised on aku tootja poolt akuga kaasas ja
kasutaja peab ohutusjuhistega tutvuma enne toote
kasutamist, paigaldamist ja hooldamist.

Toodet tohivad paigaldada, kasutada ja hooldada
ainult väljaõppinud töötajad.

ELEKTRILÖÖK

Akus kasutatavad pinged võivad olla
sellisel tasemel, et võivad põhjustada
inimvigastusi.

HOIATUS

Ühendage laadija või sõiduk enne paigaldamist,
hooldamist, korrastamist või demonteerimist lahti.

Ärge puudutage isoleerimata akuklemme, pistikuid
ega muid voolu all olevaid osi.
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PLAHVATUSOHTLIKUD GAASID

Plii happeakude laadimisel tekkivad
plahvatusohtlikud vesinikugaasid.

Ärge akude läheduses suitsetage,
tekitage sädemeid ega kasutage lahtist
tuld.

HOIATUS

Plahvatuse oht!

Ärge akude läheduses suitsetage, tekitage
sädemeid ega kasutage lahtist tuld.

Veenduge, et laadimisparameetrid on vastavalt
aku tootja spetsifikatsioonile õigesti määratud.

Ärge akut kasutage, kui akujälgimisseade või selle
juhtmestik on kahjustatud.

Kasutage isoleeritud tööriistu, mis on mõeldud
akudega töötamiseks.

Laadiga ainult hästiventileeritud
keskkonnas.

Vastuvõtmine
Kättesaamisel kontrollige visuaalselt seadet
füüsiliste kahjustuste osas.

Kui midagi on puudu, võtke ühendust tarnijaga, vt
Kontaktandmed.

Kirjeldus

Access™ BMU

Vt Fig. 1

1. Aku kõrge temperatuuri teavitus (punane)

2. Aku madala elektrolüüdi taseme teavitus
(punane) (BMU Pro, BMU Pro UL, BMU Basic
ja BMU Basic UL)

3. Määratud kellaaja ja kuupäeva näit (roheline)

4. Võrgu oleku näit (roheline)

5. Pinge kõrvalekallete näit (punane) (BMU Pro ja
BMU Pro UL)

6. Laadimisseisu näit (BMU Pro ja BMU Pro UL)

7. NFC sümbol

Access™ BMU Pro ja BMU Pro UL on
paigaldatud akule

Vt Fig. 2 ja Fig. 3

1. Positiivne klemm, aku

2. Juhe (punane), positiivne klemm Access™
BMU toiteks ja akupinge toide aku positiivse
klemmi ning vooluanduri vahel (joonisel hall
ala).

3. Elektrolüüdi taseme ja aku temperatuuri andur
(must)

4. Access™ akujälgimisseade

5. Positiivne klemm, element

6. Negatiivne klemm, element

7. Negatiivne klemm, aku

8. Juhe (must), negatiivne klemm aku vooluanduri
ja negatiivse akuklemmi vahelise pinge
mõõtmiseks (joonisel valge ala)

9. Vooluandur

Access™ BMU Pro akule paigaldatud eraldi
vooluanduri juhtmestikuga

Vt Fig. 4

1. Positiivne klemm, aku

2. Kaabel (punane), positiivne klemm Access™
BMU toiteks ja akupinge toide aku positiivse
klemmi ning vooluanduri vahel (joonisel hall
ala)

3. Elektrolüüdi taseme ja aku temperatuuri andur
(must)

4. Access™ akujälgimisseade

5. Positiivne klemm, element

6. Negatiivne klemm, element

7. Negatiivne klemm, aku

8. Juhe (must), aku keskpunkti pinge mõõtmiseks

9. Vooluandur

10.Vooluanduri konnektor (must)

Access™ BMU Basic ja BMU Basic UL on
paigaldatud akule

Vt Fig. 5 ja Fig. 6

1. Positiivne klemm, aku
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2. Juhe (punane), positiivne klemm Access™
BMU toiteks ja aku pinge mõõtmiseks

3. Elektrolüüdi taseme ja aku temperatuuri andur
(must)

4. Access™ akujälgimisseade

5. Juhe (must), negatiivne klemm aku pinge
mõõtmiseks

6. Negatiivne klemm, aku

Access™ BMU Basic Dry on paigaldatud akule

Vt Fig. 7

1. Positiivne klemm, aku

2. Juhe (punane), positiivne klemm Access™
BMU toiteks ja aku pinge mõõtmiseks

3. Access™ BMU

4. Aku temperatuuri andur (must)

5. Negatiivne klemm, aku

6. Juhe (must), negatiivne klemm aku pinge
mõõtmiseks

Aku, ristlõige

BMU Pro, BMU Pro UL, BMU Basic ja BMU Basic
UL, vt Fig. 8

1. Tihend, elektrolüüdi taseme ja aku
temperatuuri andur

2. Juhtsond, elektrolüüdi taseme ja aku
temperatuuri andur

3. Elektrolüüt

4. Juhtplaat, aku

Paigaldus

HOIATUS

Elektrolüüt on söövitav!

Elektrolüüdi silma sattumisel võib see väga kiirelt
kahjustada.

Loputage silma koheselt ja põhjalikult vähemalt 10
minutit, pöörduge arsti poole.

Elektrolüüdiga kokkupuutumise vältimiseks
kasutage kaitsevahendeid, nagu kaitsekindad ja
-prillid.

MÄRKUS:
Paigaldamise võib läbiviia ainult kvalifitseeritud
paigaldaja.

Aku käsitlemise osas järgige aku tarnija juhiseid.

Access™ BMU on mõeldud kasutamiseks ainult
kuni 96 V nimipingega alalisvooluga plii-
happeakudega. Muu kasutamise osas pidage nõu
tootjaga.

Veenduge, et Access™ akujälgimisseadme on
paigaldanud kvalifitseeritud paigaldaja, pidades
kinni juhistest.

Access™ akujälgimisseadet peab kaitsma
igapäevasel kasutamisel, hooldamisel ja
teenindamisel mehaaniliste kahjustuste eest.

Juhised
Keermestatud vahetükkide paigaldamine (BMU
Pro UL ja BMU Basic UL)

Keermestatud vahetüki peab paigaldama
Access™ akujälgimisseadme juhtklemmide ja
elementide ühendamiseks.

1. Puurige 5,5 mm auk vastavasse juhtklemmi.
Augu sügavus peab olema vähemalt 7,7 mm.

2. Toksige kaasasolev keermestatud vahetükk
auku.

3. Turvaline kaabliühendus. Kasutage
kaasasolevaid seibe ja kruve.

Akujälgimisseadme paigaldamine

1. Paigutage aku kahele keskmisele elemendile.

Näide: 24 V akul on need elemendid 6 ja 7.

2. Ühendage vooluandur:

BMU Pro UL

a. Paigaldage keermestatud vahetükid aku
kahe keskmise elemendi ühenduskohta.

b. Ühendage vooluandur.

Kui paigaldus on tehtud, kalibreeritakse
BMU Pro UL-i vooluandur. Seda tehakse
Access™ akulaadijaga või Access™
Service’i tööriistaga.
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BMU Pro

a. Ühendage lahti negatiivne
elemendiühendus aku kahe keskmise
elemendi vahel.

b. Ühendage vooluandur elemendi negatiivse
klemmiga vooluanduri tähise järgi.

3. Paigaldage lahtiühendatud elemendiühendus
vooluandurile. Kasutage ainult kaasasolevat
16 mm kruvi.

Pingutusmoment 25 Nm.

HOIATUS

Suurem pingutusmoment võib vooluandurit
kahjustada.

Ägre pingutage üle.

HOIATUS

Kasutage ainult kaasasolevat 16 mm kruvi.

Muud pikkused võivad luua halva ühenduse.

HOIATUS

Tuleoht!

Vale kasutamine võib tuua kaasa kuumuse
tekkimise ja süttimise.

Vooluanduril on piiratud voolumaht.

Maksimaalne pidev laadimisvool on 300 A.

BMU Pro eraldi vooluanduri juhtmestikuga on
maksimaalne pidev laadimisvool 150 A 35 mm2 ja
260 A 95 mm2 kohta.

Jälgige, et seda taset ei ületata.

BMU UL-il pole piirsanguid pideva
laadimisvoolu osas.

4. Access™ BMU paigaldamine:

• Paigaldage akujälgimisseade ja selle
kaablid akul kuiva kohta.

• Kontrollige, et puuduksid mehaanilise
kahjustuse ohud.

• Akujälgimisseade paigaldatakse selliselt, et
juhtpaneel oleks täielikult nähtav.

5. Ühendage aku negatiivse klemmi külge:

BMU UL

a. Paigaldage keermestatud vahetükk aku
negatiivsele klemmile.

b. Ühendage akujälgimisseadme juhe.

BMU

a. Vajutage akujälgimisseadme nael aku
negatiivse klemmiga ühendatud juhtmesse.

b. Kinnitage ühendus kaasasoleva
kaabliklambriga.

TÄHELEPANU
Kaasasolevad kaabliklambrid on happekindlad
(polüpropüleenist).

Veenduge, et kasutate ainult happekindlaid
kaabliklambreid

6 Paigaldage andur:

BMU Basic Dry

a. Paigaldage aku temperatuuriandur selliselt,
et aku sisetemperatuuri kajastatakse
parimal võimalikul viisil.

HOIATUS

Aku tempeeratuuriandur BMU Basic Dry puhul ei
tohi sattuda aku elektrolüüti.

See võib andurit ja akut kahjustada.

BMU Pro, BMU Pro UL, BMU Basic, BMU
Basic UL ja BMU Pro eraldi vooluanduri
juhtmestikuga

a. Määrake kindlaks, kuhu paigaldada
elektrolüüdi taseme ja aku temperatuuri
andur.

MÄRKUS:
Seda andurit saab kasutada ainult
tuulutusega akudega.

BMU Basic ja BMU Basic UL puhul peab
andur olema anduri korrektseks
töötamiseks paigaldatud vähemalt 3
elemendi kaugusele aku negatiivsest
klemmist.

BMU Pro, BMU Pro UL ja eraldi
vooluanduri juhtmestikuga BMU Pro puhul
peavad elektrolüüdi taseme ja aku
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temperatuuri andur olema anduri
korrektseks töötamiseks paigaldatud
vähemalt ± 3 elemendi kaugusele
vooluanduri ühenduspunktist.

b. Puurige 12 mm auk aku elemendi ülaosale
elektrolüüdi taseme ja aku temperatuuri
anduri jaoks.

c. Paigaldage anduri tihend (Fig. 8 asend 1).

d. Lõigake anduri juhtsond (Fig. 8 asend 2) ja
plastkorpus selliselt, et andur annab alarmi
piisava etteteatamisega, kui vedelik langeb
akus allapoole kriitilist taset.

Kui elektrolüüdi tase jääb (Fig. 8 asend 3)
alla sondi juhtsondi, süttib madala
elektrolüüdi taseme märgutuli .

Aku juhtplaadid (Fig. 8 asend 4) peavad
olema elektrolüüdiga kaetud.

HOIATUS

Lühiühenduse oht!

Kõrgepinge!

Jälgige, et elektrolüüdi taseme ja aku temperatuuri
andur ei puutuks aku juhtplaatidega kokku. See
võib põhjustada lühiühendust ja olekust valet
teavitamist.

e. Paigaldage elektrolüüdi taseme ja aku
temperatuuri andur. Veenduge, et tihend
sulgeb ava tihedalt.

7 Ühendage aku positiivse klemmi külge:

BMU UL

a. Paigaldage keermestatud vahetükid aku
positiivsele klemmile.

b. Ühendage akujälgimisseadme juhe.

BMU

a. Vajutage akujälgimisseadme nael aku
positiivse klemmiga ühendatud juhtmesse.

Kinnitage ühendus kaasasoleva
kaabliklambriga.

Kõik akujälgimisseadme kontrollpaneeli
märgutuled süttivad lühidalt.

8 Kontrollige ja korrigeerige kõik märguanded.
Märguandeid kirjeldatakseOleku märgutuli.

9 Kinnitage Access™ BMU ja selle kaablid
kaabliklambritega.

10 Kontrollige kõiki aku ühendusi.

BMU UL

a. Kontrollige, et kõik aku jooteühendused on
korrektsed.

HOIATUS

Tuleoht!

Valesti joodetud ühendused võivad akut
kahjustada, põhjustades kuumenemist ja tuleohtu.

Kontrollige kõiki jooteühendusi.

BMU

a. Kontrollige, et kõik aku lahtised elementide
omavahelised ühendused on vastavalt
tootja soovitustele õige pöördemomendiga.

HOIATUS

Tuleoht!

Valesti pingutatud omavahelised ühendused
võivad akut kahjustada, põhjustades kuumenemist
ja tuleohtu.

Kasutage pingutamisel tootja poolt soovitatud
pöördemomente.

Võrguga ühendamine
Uus Access™ BMU tarnitakse ühendatuna tehase
poolt määratud võrku.

Access™ akujälgimisseade laadimisparameetrid
ja muud seaded peab seadistama vastavalt
kasutatavale akule.
Seadistamine toimub Access™ Service’i
tööriistaga või NFC rakendusega, mis tulevad
ühendada sobiva Access™ BMU-ga.
Laadimisparameetrite seadeid saab teha ka
Access™ akulaadijas oleva menüüsüsteemiga, kui
need on omavahel ühendatud.

TÄHELEPANU
Valed laadimisparameetrid võivad akut kahjustada.
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Ühendage BMU
olemasolevasse võrku
Access™ akulaadijaga
1. Määrake laadija laadimisparameeter Source

menüüs Service/Charging parameter BMU
või mõni teine akujälgimisseadme valiku.

2. Ühendage laadija akuga, mis on seotud
paigaldatud Access™ BMU-ga.

3. Kui laadimine algab 1 minuti jooksul, on
Access™ BMU saanud võrguga ühenduse.
Battery ID-d nõidatakse Access™ akluaadija
ekraanil.
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Oleku märgutuli

Oleku märgutuli juhtpaneelil
Näit Olek Põhjus Lahendus

Vilgub Aku on liiga soe.

a. Laske akul jahtuda.

b. Vähendage aku töökoormust.

c. Kontrollige Access™ Service’i tööriistas või NFC rakenduses
aku temperatuuri taset alarmi jaoks tootja soovituse järgi.
Vajaduse korral reguleerige temperatuuri taset alarminäidu
jaoks.

Vilgub

a. Madal elektrolüüdi tase

b. Elektrolüüdi taseme ja aku temperatuuri
andur on valesti paigaldatud.

c. Elektrolüüdi taseme andur puudub (ainult
BMU Basic Dry).

a. Lisage akusse vett.

b. Kontrollige elektrolüüdi taseme ja aku temperatuuri anduri
paigaldust, vt Paigaldus samm 6a.

c. Veenduge, et elektrolüüdi taseme andur on Access™ Service’i
tööriistas või NFC rakenduses desaktiveeritud.

Vilgub Aku elementide vaheline pinge lahknevus.
(Ainult BMU Pro ja BMU Pro UL)

a. Ühtlustage aku laetus.

b. Kontrollige aku elementide seisukorda.

c. Veeduge, et must juhe Fig. 2- 4 asend 8 on ühendatud.

d. Kontrollige vooluanduri asendile ja teavituse tasemele määratud
parameetreid Access ™ Service’i tööriistas või NFC
rakenduses.

Vilgub Laadimisolek on seatud väärtusest
madalam. Laadige aku või kontrollige seatud alarmiraseme parameetreid.

Vilgub Kellaaeg ja kuupäev on valesti määratud. Seadke Access™ Service’i tööriistas või NFC rakenduses kellaaeg
ja kuupäev.

Vilgub
aeglaselt Kellaaeg ja kuupäev on õiged, seade töötab.

Vilgub Akujälgimisseade võtab võrguga ühendust.

Põleb Akujälgimisseade on võrguga ühendatud.

Kõik
märgut-
uled

Vilgub Access™ Service’i tööriist või NFC rakendus
on saatnud tuvastuspäringu.

Märgutuled kustuvad automaatselt peale tuvastusaja möödumist,
tavaliselt 10 sekundi möödudes.

Vilgub
lühidalt Toimub Access™ BMU tarkvarauuendus.

Oodake kuni Access™ BMU käivitub, tavaliselt võtab see aega 15-
30 sekundit. Ärge toidet lahtiühendage.

Märgutuled ei põle Puudub toitepinge.
Kontrollige akujälgimisseadme ühendust.
Kontrollige kaabli kaitset akujälgimisseadme ja aku positiivse
klemmi vahel.

Kasutamine

Mõõteväärtused ja sündmused
Hoolduse ja analüüsi eesmärgil salvestatakse
mõõteväärtused ning sündmused töötamise ajal.

Selle info ülesehitust kirjeldatakse Access™ BMU
tehnilises juhendis. Infot saab vaadata
arvutitarkvara Access™ Service tööriistaga või
NFC rakendusega.

NFC – lähiväljaside
Seadmel on NFC ja see saab suhelda sobiva
Android-seadmega.

1. Aktiveerige NFC Android-seadmes.

2. Pange Android-seade seadme NFC-sümbolile

.
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EESTIKEEL

Hooldus

TÄHELEPANU
Hooldust võib teostada ainult kvalifitseeritud
teeninduspersonal.

HOIATUS

Söövitavate kahjustuste oht!

Aku sisaldab söövitavat elektrolüüti.

Kasutage akudega töötamisel kaitseriietust.

HOIATUS

Kõrgepinge oht!

Ärge akut kasutage, kui akujälgimisseade või selle
juhtmestik on kahjustatud.

Ärge puudutage isoleerimata akuklemme, pistikuid
ega muid voolu all olevaid osi.

Võtke ühendust hooldustehnikuga.

HOIATUS

Access™ akujälgimisseadet ei tohi
kõrgsurvepesuriga puhastada.

1. Kontrollige, et akujälgimisseadme kaablid ja
vooluandur (kui on olemas) on vigastamata,
heas seisukorras ja neil puuduvad märgid
mehaanilistest kahjustustest.

2. Kontrollige ja korrigeerige akujälgimisseadme
juhtpaneeli märguandeid.

3. Kontrollige, et akujälgimisseade ja selle kaablid
on akuga tugevalt kinnitatud.

4. Kontrollige, et Access™ akujälgimisseadmel ei
oleks tahma ega aku hapet. Vajadusel
puhastage.

Jäätmekäitlus
Laadija tuleb ringlusse võtta
elektroonikajäätmetena. Seda reguleerivad
kohalikud eeskirjad, mida tuleb järgida.

Kontaktandmed
Micropower E.D. Marketing AB
Idavägen 1, SE-352 46 Växjö, Rootsi
Tel: +46 (0)470-727400
e-post: support@micropower.se
www.micropower-group.com
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Access™ BMU –
Käyttöohjeet

Yleistä
Tämä opas koskee seuraavia malleja:

• BMU Pro

• BMU Pro ja erillinen virta-anturikaapelointi

• BMU Basic

• BMU Basic Dry

• BMU Pro UL

• BMU Basic UL

Access™ BMU Pro, BMU Pro ja erillinen virta-
anturikaapelointi, BMU Pro UL, BMU Basic ja BMU
Basic UL on suunniteltu avointen
lyijyhappoakkujen valvontaan. Yksikkö kiinnitetään
akkuun, ja se valvoo jännitettä, lämpötilaa ja
akkunesteen tasoa. BMU Pro, BMU Pro ja erillinen
virta-anturikaapelointi sekä BMU Pro UL valvovat
myös virran ja jännitteen tasapainoa.

Access™ BMU Basic Dry on suunniteltu avointen
ja suljettujen lyijyhappoakkujen valvontaan.
Yksikkö kiinnitetään akkuun, ja se valvoo jännitettä
ja lämpötilaa.

Access™ BMU:n toiminnot aktivoidaan, poistetaan
käytöstä ja mukautetaan Access™ Service Tool
-tietokoneohjelmistolla tai Android-sovelluksella ja
NFC-käyttöliittymällä. Tiedot lataus- ja
purkautumisprosessista, akun tilasta ja
poikkeamista tallennetaan sisäisesti yksikköön.
Access™ BMU kommunikoi langattomasti muiden
Access™-yksiköiden kanssa.

Access™ BMU kiinnitetään pysyvästi akkuun, tai
sitä käytetään väliaikaisena työkaluna
vianmääritykseen tai käyttöanalyysiin.

Kun Access™ BMU:ta käytetään yhdessä
Access™-akkulaturin kanssa, akun
valvontayksiköstä lähetetään akkukohtaisia
parametreja akkulaturiin akun optimaalista latausta
varten. Akun tila voidaan lukea laturin näytöstä.

Yksikön takana on tietoja tuotteen osanumerosta,
sarjanumerosta ja luokituksesta.

Turvallisuus

Varoitukset
Alla olevassa tekstissä esitetään vaaratilanteita ja
varotoimenpiteitä.

Varoitus

Tilanteet, jotka saattavat aiheuttaa vakavan
henkilövahingon tai kuoleman, jos ohjeita ei
noudateta.

Varo
Tilanteet, jotka saattavat aiheuttaa
henkilövahingon tai tuotteen vaurioitumisen, jos
ohjeita ei noudateta.

Huom!
Tiedot, jotka ovat tärkeitä mutta eivät liity
turvallisuuteen.

Yleistä
Pidä käyttöopas aina tuotteen lähellä.
Käyttöoppaassa on tärkeitä tietoja
turvallisuudesta ja käytöstä.

Lue ja ymmärrä nämä ohjeet, akun valmistajan
akun mukana toimittamat ohjeet ja työnantajan
turvallisuusohjeet ennen tuotteen käyttöä,
asennusta tai huoltoa.

Vain pätevät henkilöt saavat asentaa, käyttää ja
huoltaa tätä laitetta.

SÄHKÖISKU

Akun tuottama jännite saattaa olla
tarpeeksi voimakas henkilövahingon
aiheuttamiseen.

Varoitus

Irrota laturista tai ajoneuvosta ennen asennusta,
kunnossapitoa, huoltoa tai purkamista.

Älä kosketa eristämättömiä akun napoja, liitäntöjä
tai muita jännitteisiä osia.
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RÄJÄHTÄVÄT KAASUT

Lyijyhappoakkujen latauksen aikana
syntyy vetykaasua, mikä saattaa
aiheuttaa räjähdyksen.

Älä tupakoi, aiheuta kipinöitä tai käytä
avotulta akkujen läheisyydessä.

Varoitus

Räjähdysvaara!

Älä tupakoi, aiheuta kipinöitä tai käytä avotulta
akkujen läheisyydessä.

Varmista, että latausparametrit on määritetty oikein
akun valmistajan määritysten mukaisesti.

Älä käytä akkua, jos akun valvontayksikkö tai sen
kaapelit ovat vaurioituneet.

Käytä akuille suunniteltuja eristettyjä työkaluja.

Suorita lataus vain hyvin tuuletetussa
ympäristössä.

Hyväksyntä
Tarkista yksikkö silmämääräisesti vaurioiden
varalta toimituksen yhteydessä.

Jos jotain puuttuu, ota yhteys toimittajaan. Katso
Yhteystiedot.

Kuvaus

Access™ BMU

Katso Fig. 1

1. Korkean akun lämpötilan merkkivalo
(punainen)

2. Alhaisen akkunesteen tason merkkivalo
(punainen) (BMU Pro, BMU Pro UL, BMU
Basic ja BMU Basic UL)

3. Määritetyn ajan ja päivämäärän merkkivalo
(vihreä)

4. Verkon tilan merkkivalo (vihreä)

5. Jännitteen epätasapainon merkkivalo
(punainen) (BMU Pro ja BMU Pro UL)

6. Varauksen tilan merkkivalo (BMU Pro ja BMU
Pro UL)

7. NFC-symboli

Access™ BMU Pro ja BMU Pro UL asennettuna
akkuun

Katso Fig. 2 ja Fig. 3

1. Plusnapa, akku

2. Kaapeli (punainen), plusnapa Access™ BMU:n
virran kytkentään ja akkujännitteen syöttöön
akun plusnavan ja virta-anturin välille (merkitty
harmaalla kuvaan).

3. Akkunesteen tason ja akun lämpötilan anturi
(musta)

4. Access™ BMU

5. Plusnapa, kenno

6. Miinusnapa, kenno

7. Miinusnapa, akku

8. Kaapeli (musta), miinusnapa akkujännitteen
mittaukseen virta-anturin ja akun miinusnavan
välillä (merkitty valkoisella kuvaan)

9. Virta-anturi

Access™ BMU Pro ja erillinen virta-
anturikaapelointi asennettuna akkuun

Katso Fig. 4

1. Plusnapa, akku

2. Kaapeli (punainen), plusnapa Access™ BMU:n
virran kytkentään ja akkujännitteen syöttöön
akun plusnavan ja virta-anturin välille (merkitty
harmaalla kuvaan)

3. Akkunesteen tason ja akun lämpötilan anturi
(musta)

4. Access™ BMU

5. Plusnapa, kenno

6. Miinusnapa, kenno

7. Miinusnapa, akku

8. Kaapeli (musta), akun keskipistejännitteen
mittaukseen

9. Virta-anturi

10.Virta-anturin liitin (musta)
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Access™ BMU Basic ja BMU Basic UL
asennettuna akkuun

Katso Fig. 5 ja Fig. 6

1. Plusnapa, akku

2. Kaapeli (punainen), plusnapa Access™ BMU:n
virran kytkentään ja akkujännitteen
mittaukseen

3. Akkunesteen tason ja akun lämpötilan anturi
(musta)

4. Access™ BMU

5. Kaapeli (musta), miinusnapa akkujännitteen
mittaukseen

6. Miinusnapa, akku

Access™ BMU Basic Dry asennettuna akkuun

Katso Fig. 7

1. Plusnapa, akku

2. Kaapeli (punainen), plusnapa Access™ BMU:n
virran kytkentään ja akkujännitteen
mittaukseen

3. Access™ BMU

4. Akun lämpötila-anturi (musta)

5. Miinusnapa, akku

6. Kaapeli (musta), miinusnapa akkujännitteen
mittaukseen

Akku, poikkileikkaus

BMU Pro, BMU Pro UL, BMU Basic ja BMU Basic
UL, katso Fig. 8

1. Tiiviste, akkunesteen tason ja akun lämpötilan
anturi

2. Lyijymittari, akkunesteen tason ja akun
lämpötilan anturi

3. Akkuneste

4. Lyijylevy, akku

Asennus
Varoitus

Akkuneste on syövyttävää!

Jos akkunestettä joutuu silmään, vahinko voi
aiheutua hyvin nopeasti.

Huuhtele silmää välittömästi ja huolellisesti
vähintään kymmenen minuutin ajan ja hakeudu
lääkäriin.

Käytä suojavarusteita, kuten suojalaseja ja
-käsineitä akkunesteeltä suojautumiseen.

Huom!
Vain pätevät asentajat saavat suorittaa
asennuksen.

Noudata akun toimittajan ohjeita akkujen
käsittelyssä.

Access™ BMU on suunniteltu vain
lyijyhappoakuille, joiden nimellinen tasavirtajännite
on enintään 96 V. Ota yhteys valmistajaan kaikkea
muuta käyttöä varten.

Varmista, että pätevä asentaja asentaa Access™
BMU:n ohjeiden mukaisesti.

Access™ BMU on suojattava hyvin mekaanisilta
vaurioilta päivittäisen käytön, huollon ja korjauksen
aikana.

Ohjeet
Kierreliitosten asennus (BMU Pro UL ja BMU
Basic UL)

Kierreliitos on asennettava Access™ BMU:n
kytkemiseen akun ja kennojen lyijynapoihin.

1. Poraa 5,5 mm:n reikä asianmukaiseen
lyijynapaan. Reiän syvyyden on oltava
vähintään 7,7 mm.

2. Iske toimitukseen kuuluva kierreliitos reikään.

3. Kiinnitä kaapelikenkä. Käytä toimitukseen
kuuluvia aluslaattoja ja ruuveja.

BMU:n asennus

1. Paikanna akun kaksi keskimmäistä kennoa.

Esimerkki: 24 V:n akussa ne ovat kennot 6 ja 7.

2. Kytke virta-anturi:
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BMU Pro UL

a. Asenna kierreliitokset kennojen
yhteenkytkentään akun kahdessa
keskimmäisessä kennossa.

b. Kytke virta-anturi.

Kun asennus on valmis, BMU Pro UL:n
virta-anturi kalibroidaan. Tämä tapahtuu
Access™-akkulaturilla tai Access™
Service Tool -ohjelmistolla.

BMU Pro

a. Irrota miinuskennojen kytkentä akun
kahden keskimmäisen kennon välillä.

b. Kytke virta-anturi kennon miinusnapaan
virta-anturin merkintöjen mukaan.

3. Asenna irrotettu kennojen kytkentä virta-
anturiin. Käytä vain laitteen mukana tulevaa
16 mm:n ruuvia.

Kiristysmomentti 25 Nm.

Varoitus

Tätä suurempi kiristysmomentti voi vaurioittaa
virta-anturia.

Älä kiristä liikaa.

Varoitus

Käytä vain laitteen mukana tulevaa 16 mm:n
ruuvia.

Muun pituiset ruuvit aiheuttavat huonon kontaktin
kytkennässä.

Varoitus

Tulipalovaara!

Väärä käyttö voi tuottaa lämpöä ja aiheuttaa
tulipalon.

Virta-anturin virtakapasiteetti on rajallinen.

Suurin mahdollinen kestolatausvirta on 300 A.

BMU Pro ja erillinen virta-anturikaapelointi -mallin
suurin mahdollinen kestolatausvirta on 150 A
35 mm2:lle ja 260 A 95 mm2:lle.

Varmista, että nämä tasot eivät ylity.

BMU UL:n kohdalla ei ole rajoituksia
kestolatausvirralle.

4. Access™ BMU:n asennus:

• Asenna akun valvontayksikkö ja sen kaapelit
akkuun kuivassa paikassa.

• Varmista, ettei ole mekaanisten vaurioiden
vaaraa.

• Akun valvontayksikkö asennetaan niin, että
ohjauspaneeli on täysin näkyvissä.

5. Kytke akun miinusnapaan:

BMU UL

a. Asenna kierreliitos akun miinusnapaan.

b. Kytke akun valvontayksikön kaapeli.

BMU

a. Paina akun valvontayksikön kynsi akun
miinusnavan kaapeliin.

b. Varmista liitos mukana toimitetulla
nippusiteellä.

Varo
Mukana toimitetut nippusiteet ovat haponkestäviä
(polypropeenia).

Käytä vain haponkestäviä nippusiteitä.

6 Asenna anturi:

BMU Basic Dry

a. Asenna akun lämpötilan anturi niin, että
akun sisäinen lämpötila ilmaistaan
mahdollisimman hyvin.

Varoitus

BMU Basic Dry -mallin akun lämpötilan anturi ei
saa olla upotettuna akkunesteeseen.

Tämä saattaa vaurioittaa anturia ja akkua.

BMU Pro, BMU Pro UL, BMU Basic, BMU
Basic UL sekä BMU Pro ja erillinen virta-
anturikaapelointi

a. Paikanna akkunesteen tason ja akun
lämpötilan anturin asennussijainti.

Huom!
Tätä anturia saa käyttää vain avoimissa
akuissa.
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BMU Basic- ja BMU Basic UL -malleissa
anturi on asennettava vähintään kolmen
kennon päähän akun miinusnavasta, jotta
anturi toimii oikein.

BMU Pro- ja BMU Pro UL -malleissa sekä
BMU Pro ja erillinen virta-anturikaapelointi
-mallissa akkunesteen tason ja akun
lämpötilan anturi on asennettava vähintään
± kolmen kennon päähän virta-anturin
kytkentäpisteestä, jotta anturi toimii oikein.

b. Poraa 12 mm:n reikä akun kennon
yläosaan akkunesteen tason ja akun
lämpötilan anturia varten.

c. Asenna anturin tiiviste (Fig. 8 kohta 1).

d. Leikkaa anturin lyijymittaria (Fig. 8 kohta 2)
ja muovikoteloa niin, että anturi laukaisee
hälytyksen hyvissä ajoin ennen kuin
akkuneste laskee kriittisen tason alle
akussa.

Jos akkunesteen taso on (Fig. 8 kohta 3)
lyijymittarin alapuolella, alhaisen
akkunesteen tason merkkivalo syttyy .

Akkunesteen on peitettävä akun lyijylevyt
(Fig. 8 kohta 4).

Varoitus

Oikosulkuvaara!

Korkea jännite!

Varmista, että akkunesteen tason ja akun
lämpötilan anturi ei kosketa akun lyijylevyjä. Tämä
voi johtaa oikosulkuun ja virheelliseen tilan
osoittamiseen.

e. Asenna akkunesteen tason ja akun
lämpötilan anturi. Varmista, että tiiviste
sulkeutuu tiukasti reikää vasten.

7 Kytke akun plusnapaan:

BMU UL

a. Asenna kierreliitokset akun plusnapaan.

b. Kytke akun valvontayksikön kaapeli.

BMU

a. Paina akun valvontayksikön kynsi akun
plusnavan kaapeliin.

Varmista liitos mukana toimitetulla
nippusiteellä.

Kaikki akun valvontayksikön
ohjauspaneelin merkkivalot syttyvät
hetkeksi.

8 Tarkista ja korjaa mahdolliset indikaatiot.
Merkkivalot on kuvailtu kohdassa Tilan
merkkivalo.

9 Kiinnitä Access™ BMU ja sen kaapelit mukana
toimitetuilla nippusiteillä.

10 Tarkasta kaikki akun yhteenkytkennät.

BMU UL

a. Tarkista, että kaikki akun juotetut liitokset
ovat asianmukaisia.

Varoitus

Tulipalovaara!

Huonosti juotettu liitos saattaa vaurioittaa akkua,
tuottaa lämpöä ja aiheuttaa tulipalon.

Tarkista kaikki juotetut liitokset.

BMU

a. Tarkista, että kaikissa akun irrotetuissa
kennojen yhteenkytkennöissä on oikea
valmistajan suosituksen mukainen
kiristysmomentti.

Varoitus

Tulipalovaara!

Virheellisesti kiristetty yhteenkytkentä saattaa
vaurioittaa akkua, tuottaa lämpöä ja aiheuttaa
tulipalon.

Käytä valmistajan suosituksen mukaista
kiristysmomenttia.

Verkkoon yhdistys
Uusi Access™ BMU on yhdistetty oletuksena
tehtaalla määritettyyn verkkoon.

Latausparametrit ja muut asetukset Access™
BMU:ssa on määritettävä oikein kyseiselle akulle.
Asetukset määritetään Access™ Service Tool
-ohjelmistolla tai NFC-sovelluksella, joka on
yhdistettävä oikeaan Access™ BMU:hun.
Latausparametrien asetukset voidaan määrittää
myös Access™-akkulaturin valikkojärjestelmässä,
kun laitteet on yhdistetty toisiinsa.
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Varo
Väärin määritetyt latausparametrit saattavat
vaurioittaa akkua.

BMU:n yhdistäminen olemassa
olevaan verkkoon Access™-
akkulaturilla
1. Määritä laturin latausparametri Source

valikossa Service/Charging parameter
asetukseen BMU tai toiseen BMU-valintaan.

2. Yhdistä laturi akkuun, johon on kiinnitetty
asianmukainen Access™ BMU.

3. Jos lataus alkaa minuutin sisällä, Access™
BMU on yhdistynyt onnistuneesti verkkoon.
Akun tunnus näkyy Access™-akkulaturin
näytössä.
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Tilan merkkivalo

Tilan merkkivalo ohjauspaneelissa
Merkkivalo Tila Syy Toiminta

Vilkkuu Akku on liian lämmin.

a. Anna akun jäähtyä.

b. Vähennä akun kuormaa.

c. Tarkista Access™ Service Tool -ohjelmistossa tai NFC-
sovelluksessa, että akun lämpötilataso hälytysindikaatiolle
vastaa akun valmistajan suositusta. Säädä hälytysindikaation
lämpötilatasoa tarvittaessa.

Vilkkuu

a. Alhainen akkunesteen taso.

b. Akkunesteen tason ja akun lämpötilan
anturi on asennettu väärin.

c. Akkunesteen tason anturi puuttuu (vain
BMU Basic Dry).

a. Lisää akun vettä.

b. Tarkista akkunesteen tason ja akun lämpötilan anturin asennus.
Katso kohta Asennus, vaihe 6a.

c. Tarkista, että akkunesteen tason anturi on poistettu käytöstä
Access™ Service Tool -ohjelmistossa tai NFC-sovelluksessa.

Vilkkuu Jännite-epätasapaino akun kennojen välillä.
(vain BMU Pro ja BMU Pro UL)

a. Tasauslataa akku.

b. Tarkista akun kennojen tila.

c. Tarkista, että musta kaapeli (Fig. 2-4 kohta 8) on kytketty.

d. Tarkista nykyisen anturin asennon ja indikaatiotason määritetyt
parametrit Access™ Service Tool -ohjelmiston tai NFC-
sovelluksen avulla.

Vilkkuu Varauksen tila on asetusarvoa alhaisempi. Lataa akku tai tarkista asetettu hälytystaso parametreista.

Vilkkuu Aika ja päivämäärä määritetty väärin. Määritä aika ja päivämäärä Access™ Service Tool -ohjelmistolla
tai NFC-sovelluksella.

Vilkkuu
hitaasti

Aika ja päivämäärä on määritetty oikein.
Yksikkö toimii.

Vilkkuu Akun valvontayksikkö muodostaa yhteyttä
verkkoon.

Syttynyt Akun valvontayksikkö on yhdistetty
verkkoon.

Kaikki
merkkiva-

lot

Vilkkuu
Tunnistuspyyntö on lähetetty Access™
Service Tool -ohjelmistosta tai NFC-
sovelluksesta.

Merkkivalot sammuvat automaattisesti, kun pyydetyn tunnistuksen
aika on kulunut (normaalisti kymmenen sekuntia).

Vilkkuu
lyhyesti Access™ BMU -ohjelmistoa päivitetään. Odota, kunnes Access™ BMU käynnistyy (tämä kestää normaalisti

15–30 sekuntia). Älä katkaise syöttöjännitettä.

Ei syttyneitä
merkkivaloja Ei syöttöjännitettä.

Tarkista akun valvontayksikön kytkennät.
Tarkista akun valvontayksikön ja akun plusnavan välisen kaapelin
sulake.

Käyttö

Mittausarvot ja -tapahtumat
Mittausarvot ja -tapahtumat tallennetaan käytön
aikana huoltoa ja analyysia varten.

Nämä tiedot kuvataan Access™ BMU:n
teknisessä käyttöoppaassa. Tiedot luetaan
Access™ Service Tool -tietokoneohjelmistolla tai
NFC-sovelluksella.

NFC – Near Field
Communication
Yksikössä on NFC-toiminto, ja se voi muodostaa
yhteyden yhteensopivan Android-laitteen kanssa.

1. Aktivoi NFC käyttämässäsi Android-laitteessa.

2. Aseta Android-laite yksikön NFC-symbolin

kohdalle .
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Korjaus

Varo
Vain valtuutettu huoltohenkilöstö saa suorittaa
korjauksia.

Varoitus

Syöpymisvahinkojen vaara!

Akut sisältävät syövyttävää akkunestettä.

Käytä tarvittavaa suojavaatetusta akkujen kanssa
työskenneltäessä.

Varoitus

Korkean jännitteen vaara!

Älä käytä akkua, jos akun valvontayksikkö tai sen
kaapelit ovat vaurioituneet.

Älä kosketa eristämättömiä akun napoja, liitäntöjä
tai muita jännitteisiä osia.

Ota yhteys huoltoteknikkoon.

Varoitus

Access™ BMU:ta ei saa puhdistaa painepesurilla.

1. Tarkista, että akun valvontayksikön
kaapeleissa ja virta-anturissa (jos
käytettävissä) ei ole vikoja ja että ne ovat
hyvässä kunnossa ilman näkyviä mekaanisia
vaurioita.

2. Tarkista ja korjaa mahdolliset akkuyksikön
ohjauspaneelissa olevat indikaatiot.

3. Tarkista, että akun valvontayksikkö ja sen
kaapelit on kiinnitetty tiukasti akkuun.

4. Tarkista, että Access™ BMU:ssa ei ole likaa tai
akkuhappoa. Puhdista tarvittaessa.

Kierrätys
Laturi voidaan kierrättää sähkölaiteromuna.
Paikallisia määräyksiä sovelletaan, ja niitä on
noudatettava.

Yhteystiedot
Micropower E.D. Marketing AB
Idavägen 1, SE-352 46 Växjö, Sweden
Puhelin: +46 470 727 400
Sähköposti: support@micropower.se
www.micropower-group.com
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Access™ BMU –
Gebruikshandleiding

Algemeen
Deze handleiding geldt voor de volgende
modellen:

• BMU Pro

• BMU Pro met kabel voor separate
stroomsensor

• BMU Basic

• BMU Basic Dry

• BMU Pro UL

• BMU Basic UL

Access™ BMU Pro, BMU Pro met kabel voor
separate stroomsensor, BMU Pro UL, BMU Basic
en BMU Basic UL is ontworpen voor het bewaken
van geventileerde loodzuuraccu's. De unit wordt
op de accu bevestigd en meet spanning,
temperatuur en elektrolytniveau. BMU Pro, BMU
Pro met kabel voor separate stroomsensor en
BMU Pro UL bewaakt ook de stroom en de
voltagebalans.

Access™ BMU Basic Dry is ontworpen voor het
bewaken van geventileerde VRLA-accu's
(onderhoudsvrije loodzuuraccu's). De unit wordt op
de accu bevestigd en meet spanning en
temperatuur.

Met het PC software Access™ Service tool of de
Android-app en NFC-interface kunnen de functies
in Access™ BMU geactiveerd, gedeactiveerd en
gewijzigd worden. Informatie over het oplaad- en
ontlaadproces, de accustatus en afwijkingen
worden intern in de unit opgeslagen. Access™
BMU communiceert draadloos met andere
Access™ units.

AccessDe ™ BMU is permanent bevestigd op de
accu of kan gebruikt worden als een tijdelijk
hulpmiddel bij het opsporen van fouten of bij
analyse tijdens bedrijf.

Wanneer de Access™ BMU tegelijkertijd met de
Access™ Accu-oplader gebruikt wordt, stuurt de
accubewakingsunit specifieke parameters naar de
accu-oplader voor het optimaal opladen van de
accu. De status van de accu kan op het display
van de lader worden afgelezen.

Informatie over het onderdeelnummer,
serienummer en nominale capaciteit van het
product staat op de achterkant van de unit.

Veiligheid

Waarschuwingsinformatie
Gevaarlijke situaties en voorzorgsmaatregelen
worden op de onderstaande wijze in de tekst
aangegeven.

WAARSCHUWING

Situaties die kunnen leiden tot ernstig persoonlijk
letsel of dood wanneer de instructies niet worden
gevolgd.

VOORZICHTIG
Situaties die kunnen leiden tot persoonlijk letsel of
schade aan het product wanneer de instructies
niet worden gevolgd.

N.B.
Belangrijke informatie die niet gerelateerd is aan
veiligheid.

Algemeen
Houd de handleiding altijd in de buurt
van het product.
De handleiding bevat belangrijke
informatie over veiligheid en

bedieningsinstructie.

Lees en begrijp deze instructies, de instructies die
door de accufabrikant meegeleverd zijn en de
veiligheidsinstructies van de werkgever voordat
het product gebruikt, geïnstalleerd of onderhouden
wordt.

Uitsluitend gekwalificeerd personeel kan dit
product installeren, gebruiken of onderhouden.

ELEKTRISCHE SCHOK

De accu kan een spanning leveren die
zo hoog is dat deze persoonlijk letsel
kan veroorzaken.
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WAARSCHUWING

Ontkoppel de oplader of het voertuig voordat u
installatie, onderhoud, service of
sloopwerkzaamheden gaat uitvoeren.

Raak de ongeïsoleerde accupolen, aansluitingen
of andere onder spanning staande delen niet aan.

EXPLOSIEVE GASSEN

Tijdens het opladen van loodzuuraccu's
wordt waterstofgas geproduceerd: dit
kan een explosie veroorzaken.

Roken, vonken en open vuur is
verboden in de nabijheid van accu's.

WAARSCHUWING

Explosiegevaar!

Roken, vonken en open vuur is verboden in de
nabijheid van accu's.

Zorg dat de oplaadparameters correct zijn
ingesteld volgens de specificaties van de
accufabrikant.

Gebruik de accu niet wanneer de
accubewakingsunit of de kabels beschadigd zijn.

Gebruik geïsoleerde gereedschappen die
ontworpen zijn voor het werken met accu's.

Laad alleen op in een goed
geventileerde ruimte.

Acceptatie
Controleer bij levering de unit visueel op fysieke
schade.

Neem contact op met uw leverancier indien er iets
ontbreekt, zie Contactinformatie.

Omschrijving

Access™ BMU

Zie Fig. 1

1. Indicatie van hoge accutemperatuur (rood)

2. Indicatie van laag elektrolytniveau (rood) (BMU
Pro, BMU Pro UL, BMU Basic en BMU Basic
UL)

3. Indicatie voor de opgegeven tijd en datum
(groen)

4. Indicatie netwerkstatus (groen)

5. Indicatie onbalans voltage (rood) (BMU Pro en
BMU Pro UL)

6. Indicatie laadstatus (BMU Pro en BMU Pro UL)

7. NFC-symbool

Access™ BMU Pro en BMU Pro UL gemonteerd
op de accu

Zie Fig. 2 en Fig. 3

1. Positieve klem, accu

2. Kabel (rood), positieve klem voor aansluiten
van de Access™ BMU en voeding van de
accuspanning tussen de positieve klem van de
accu en de stroomsensor (in grijs aangegeven
in afbeelding).

3. Elektrolytniveau- en accutemperatuursensor
(zwart)

4. Access™ BMU

5. Positieve klem, cel

6. Negatieve klem, cel

7. Negatieve klem, accu

8. Kabel (zwart), negatieve klem voor het meten
van de spanning tussen de stroomsensor en de
negatieve accuklem (wit gedeelte in de
afbeelding)

9. Stroomsensor

Access™ BMU Pro met kabel voor separate
stroomsensor, geïnstalleerd op de accu

Zie Fig. 4

1. Positieve klem, accu

2. Kabel (rood), positieve klem voor aansluiten
van de Access™ BMU en voeding van de
accuspanning tussen de positieve klem van de
accu en de stroomsensor (grijs gedeelte in de
afbeelding)

3. Elektrolytniveau- en accutemperatuursensor
(zwart)

4. Access™ BMU

5. Positieve klem, cel
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6. Negatieve klem, cel

7. Negatieve klem, accu

8. Kabel (zwart) voor het meten van
middenvoltage van de accu

9. Stroomsensor

10.Aansluiting stroomsensor (zwart)

Access™ BMU Basic en BMU Basic UL
gemonteerd op de accu

Zie Fig. 5 en Fig. 6

1. Positieve klem, accu

2. Kabel (rood), positieve klem voor aansluiten
van Access™ BMU en meten van de
accuspanning

3. Elektrolytniveau- en accutemperatuursensor
(zwart)

4. Access™ BMU

5. Kabel (zwart), negatieve klem voor het meten
van de accuspanning

6. Negatieve klem, accu

Access™ BMU Basic Dry gemonteerd op de
accu

Zie Fig. 7

1. Positieve klem, accu

2. Kabel (rood), positieve klem voor aansluiten
van Access™ BMU en meten van de
accuspanning

3. Access™ BMU

4. Accutemperatuursensor (zwart)

5. Negatieve klem, accu

6. Kabel (zwart), negatieve klem voor het meten
van de accuspanning

Accu, dwarsdoorsnede

BMU Pro, BMU Pro UL, BMU Basic en BMU Basic
UL, zie Fig. 8

1. Afdichting, elektrolytniveau- en
accutemperatuursensor

2. Loodstift, elektrolytniveau- en
accutemperatuursensor

3. Elektrolyt

4. Loodplaat, accu

Installatie
WAARSCHUWING

Elektrolyt is corrosief!

Wanneer elektrolyt in contact komt met de ogen
kan er zeer snel letsel ontstaan.

Spoel het oog onmiddellijk en grondig gedurende
minstens 10 minuten, zoek medische hulp.

Draag beschermende kleding zoals een
veiligheidsbril en handschoenen om contact met
het elektrolyt te voorkomen.

N.B.
Installatie mag alleen door gekwalificeerde
installateurs gebeuren.

Volg de aanwijzingen van de accufabrikant bij het
omgaan met accu's.

Access™ BMU is uitsluitend ontworpen voor
gebruik met loodzuuraccu's met een nominale
spanning tot 96 V DC. Voor andere toepassingen
moet u de fabrikant raadplegen.

Zorg dat de Access™ BMU geïnstalleerd wordt
door een gekwalificeerde installateur en volgens
de instructies.

AccessDe ™ BMU moet tijdens dagelijks gebruik,
service en onderhoud goed beschermd zijn tegen
mechanische beschadiging.

Instructies
Installatie van de draadbussen (BMU Pro UL en
BMU Basic UL)

Om de Access™ BMU op de loodklemmen van de
accu en cellen aan te sluiten moet er een
draadbus geïnstalleerd worden.

1. Boor een gat van Ø 5,5 mm in de juiste
loodklem. De diepte van het gat moet minstens
7,7 mm zijn.

2. Klop de meegeleverde draadbus in het gat.

3. Zet het kabeloog vast. Gebruik de
meegeleverde ringen en schroeven.

Installatie van de BMU

1. Bepaal de twee middelste cellen van de accu.

Voorbeeld: Bij een 24 V-accu zijn het de
cellen 6 en 7.
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2. Sluit de stroomsensor aan:

BMU Pro UL

a. Installeer draadbussen in de celverbinding
tussen de twee middelste cellen van de
accu.

b. Sluit de stroomsensor aan.

Als de installatie klaar is, wordt de
stroomsensor van BMU Pro UL
gekalibreerd. Dit gebeurt via Access™
accu-oplader of Access™ Service tool.

BMU Pro

a. Ontkoppel de negatieve celverbinding
tussen de twee middelste cellen van de
accu.

b. Sluit de stroomsensor op de negatieve
klem van de cel aan, volgens de markering
op de stroomsensor.

3. Installeer de ontkoppelde celverbinding op de
stroomsensor. Gebruik uitsluitend de
meegeleverde 16 mm bouten.

Aandraaikoppel 25 Nm.

WAARSCHUWING

Een hoger aandraaikoppel kan de stroomsensor
beschadigen.

Draai niet te hard aan.

WAARSCHUWING

Gebruik uitsluitend de meegeleverde 16 mm
bouten.

Andere lengtes kunnen voor een slecht contact
van de verbinding zorgen.

WAARSCHUWING

Brandgevaar!

Verkeerd gebruik kan leiden tot
warmteontwikkeling en brand.

De stroomsensor heeft een gelimiteerde
stroomcapaciteit.

Maximale continue laadstroom is 300 A.

BMU Pro met kabel voor separate stroomsensor is
de maximale continue laadstroom 150 A bij
35 mm2 en 260 A bij 95 mm2.

Zorg ervoor dat deze niveaus niet overschreden
worden.

BMU UL heeft geen beperkingen met
betrekking tot de laadstroom.

4. Installatie van de Access™ BMU:

• Installeer de accubewakingsunit en
bijhorende kabels in een droge omgeving op
de accu.

• Zorg dat er geen risico bestaat op
mechanische beschadiging.

• De accubewakingsunit moet zo
geïnstalleerd worden dat het
bedieningspaneel volledig te zien is.

5. Sluit aan op de negatieve klem van de accu:

BMU UL

a. Installeer een draadbus in de negatieve
klem van de accu.

b. Sluit de kabel van de accubewakingsunit
aan.

BMU

a. Druk de nagel van de accubewakingsunit in
de kabel van de negatieve klem van de
accu.

b. Zet de aansluiting vast met de
meegeleverde tie-wraps.

VOORZICHTIG
De meegeleverde tie-wraps zijn bestand tegen
zuren (polypropyleen).

Zorg ervoor dat alleen zuurbestendige tie-wraps
worden gebruikt.

6 De sensor installeren:
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BMU Basic Dry

a. Installeer de accutemperatuursensor zo dat
de gemeten temperatuur zo goed mogelijk
overeenkomt met de binnentemperatuur
van de accu.

WAARSCHUWING

De accutemperatuursensor van BMU Basic Dry
mag niet in de elektrolyt ondergedompeld zijn.

Dit kan de sensor en accu beschadigen.

BMU Pro, BMU Pro UL, BMU Basic, BMU
Basic UL en BMU Pro met kabel voor
separate stroomsensor

a. Bepaal waar de elektrolytniveau- en
temperatuursensor geïnstalleerd moet
worden.

N.B.
Deze sensor mag alleen bij geventileerde
accu's gebruikt worden.

Bij BMU Basic en BMU Basic UL met de
sensor ten minste 3 cellen verwijderd zijn
van de negatieve klem van de accu voor
een correcte werking van de sensor.

Bij BMU Pro, BMU Pro UL en BMU Pro met
kabel voor separate stroomsensor moet de
sensor voor elektrolytniveau- en
accutemperatuur ten minste ± 3 cellen
verwijderd zijn van het aansluitpunt van de
stroomsensor om deze correct te laten
functioneren.

b. Boor een gat van Ø 12 mm in de bovenkant
van de accucel voor de elektrolytniveau- en
temperatuursensor.

c. Monteer de afdichting van de sensor (Fig. 8
pos 1).

d. Snij de loodstift (Fig. 8 pos 2) en de plastic
mantel van de sensor zó af dat de sensor
een alarm triggert ruim voordat het
elektrolyt een kritisch niveau bereikt.

Wanneer het elektrolytniveau (Fig. 8 pos 3)
onder de loodstift staat, moet de
elektrolytniveau-indicator aan gaan .

De loodplaten van de accu (Fig. 8 pos 4)
moeten in elektrolyt ondergedompeld zijn.

WAARSCHUWING

Risico op kortsluiting!

Hoge spanning!

Zorg ervoor dat de elektrolytniveau- en
accutemperatuursensor geen contact maakt met
de loodplaten van de accu. Dit kan zorgen voor
kortsluiting en een verkeerde statusindicatie.

e. Installeer de elektrolytniveau- en
accutemperatuursensor. Zorg dat de
afdichting het gat goed afdicht.

7 Sluit aan op de positieve klem van de accu:

BMU UL

a. Installeer draadbussen in de positieve klem
van de accu.

b. Sluit de kabel van de accubewakingsunit
aan.

BMU

a. Druk de nagel van de accubewakingsunit in
de kabel van de positieve klem van de
accu.

Zet de aansluiting vast met de
meegeleverde tie-wraps.

Alle indicaties verschijnen kort op het
bedieningspaneel van de
accubewakingsunit.

8 Controleer en verhelp enige indicatie.
Indicaties staan beschreven in Statusindicator.

9 Zet de Access™ BMU en bijhorende kabels
vast met de bijgeleverde tie-wraps.

10 Controleer alle verbindingen op de accu.

BMU UL

a. Controleer of alle soldeerverbindingen in
orde zijn.

WAARSCHUWING

Risico op brand!

Een slecht gesoldeerde verbinding kan de accu
beschadigen wat kan leiden warmteontwikkeling
en brand.

Controleer alle soldeerverbindingen.
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BMU

a. Controleer of alle losgemaakte
brugverbindingen tussen de cellen van de
accu met het juiste koppel zijn aangedraaid
volgens de aanwijzingen van de fabrikant.

WAARSCHUWING

Risico op brand!

Een verkeerd aangedraaide brugverbinding kan de
accu beschadigen, wat kan leiden tot
warmteontwikkeling en brand.

Gebruik het aandraaimoment zoals de fabrikant
dat voorschrijft.

Aansluiten op een netwerk
Bij levering is de nieuwe Access™ BMU
aangesloten op een fabrieksingesteld netwerk.

De oplaadparameters en andere instellingen in de
Access™ BMU moeten voor de betreffende accu
juist zijn ingesteld.
Instellingen maakt u in het Access™ Service tool
of de NFC-app, dat verbonden moet zijn met de
juiste Access™ BMU.

Instellingen van oplaadparameters kunnen ook
worden gemaakt met het menusysteem op de
Access™ accu-oplader wanneer deze met elkaar
zijn verbonden.

VOORZICHTIG
Verkeerd ingestelde oplaadparameters kunnen de
accu beschadigen.

Sluit de BMU op het bestaande
netwerk aan met de Access™
Accu-oplader
1. Stel de oplaadparameter Source in het menu

Service/Charging parameter in op BMU of
een andere BMU-optie.

2. Sluit de oplader aan op de accu waarop de
relevante Access™ BMU gemonteerd is.

3. Als het opladen binnen 1 minuut begint, heeft
de Access™ BMU contact kunnen maken met
netwerk.
De Accu ID staat op het display van de
Access™ accu-oplader.
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Statusindicator

Statusindicator op het bedieningspaneel
Indicatie Status Oorzaak Actie

Knippert De accu is te warm.

a. Laat de accu afkoelen.

b. Verlaag de belasting op de accu.

c. Controleer in het Access™ Service tool of de NFC-app of het
temperatuurniveau voor de alarmindicatie van de accu
overeenstemt met de instructies van de accufabrikant. Stel
indien nodig het temperatuurniveau voor de alarmindicatie bij.

Knippert

a. Laag elektrolytniveau.

b. De elektrolytniveau- en
accutemperatuursensor is verkeerd
geïnstalleerd.

c. Er is geen elektrolyt-niveausensor
(Uitsluitend BMU Basic Dry).

a. Vul het accuwater bij.

b. Controleer de installatie van de elektrolytniveau- en
accutemperatuursensor, zie Installatie stap 6a.

c. Controleer of de elektrolyt-niveausensor is gedeactiveerd in
Access™ Service tool of de NFC-app.

Knippert
Onbalans in de spanning tussen de
accucellen. (Uitsluitend BMU Pro en BMU
Pro UL)

a. Laad de accu gelijkmatig op.

b. Controleer de conditie van de accucellen.

c. Controleer of de zwarte kabel Fig. 2- 4 pos 8 is aangesloten.

d. Controleer de ingestelde parameters voor positie van
stroomsensor en indicatieniveau in het Access™ Service tool of
de NFC-app.

Knippert Laadstatus is onder de ingestelde waarde. Laad de accu op of controleer bij de parameters het ingestelde
alarmniveau.

Knippert Datum en tijd zijn verkeerd ingesteld. Stel de tijd en datum in in Access™ Service tool of de NFC-app.
Knippert
langzaam

Datum en tijd zijn juist ingesteld, unit
functioneert.

Knippert De accubewakingsunit is bezig om op een
netwerk aan te sluiten.

Brandt De accubewakingsunit is met een netwerk
verbonden.

Alle
indicatoren

Knippert Een indentificatievraag is verstuurd vanuit
het Access™ Service tool of NFC-app.

De indicatielampjes gaan automatisch uit nadat de gevraagde
indentificatietijd verstreken is, normaliter 10 seconden.

Knippert
kort

De software in de Access™ BMU wordt ge-
update.

Wacht totdat de Access™ BMU opstart, dit kost gewoonlijk 15-30
seconden. Schakel de netspanning niet uit.

Er branden geen
indicatielampjes Geen netspanning.

Controleer de aansluitingen van de accubewakingsunit.
Controleer de in-line zekering in de kabel tussen de
accubewakingsunit en de positieve accuklem.

Werking

Meetwaarden en
gebeurtenissen
Meetwaarden en gebeurtenissen worden tijdens
bedrijf opgeslagen voor service- en
analysedoeleinden.

De structuur van de informatie staat beschreven in
het technische handboek van de Access™ BMU.
De informatie kan gelezen worden met de PC-
software Access™ Service tool of de NFC-app.

NFC – Near Field
Communication
De unit is voorzien van NFC en kan met
compatibele Android-apparaten communiceren.

1. Activeer NFC op het Android-apparaat.

2. Zet het Android-apparaat op het NFC-symbool

van de unit. .
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Onderhoud

VOORZICHTIG
Onderhoud mag alleen door gekwalificeerd
personeel worden uitgevoerd.

WAARSCHUWING

Risico op schade door corrosie!

Accu's bevatten corrosief elektrolyt.

Gebruik beschermende kleding tijdens het werken
met accu's.

WAARSCHUWING

Risico op hoge spanning!

Gebruik de accu niet wanneer de
accubewakingsunit of de kabels beschadigd zijn.

Raak de ongeïsoleerde accupolen, aansluitingen
of andere onder spanning staande delen niet aan.

Neem contact op met een servicemonteur.

WAARSCHUWING

AccessDe ™ BMU mag niet met een
hogedrukreiniger worden schoongemaakt.

1. Controleer of de kabels van de
accubewakingsunit en stroomsensor (indien
aanwezig) niet kapot zijn, in goede conditie zijn
en geen tekenen van mechanische schade
vertonen.

2. Controleer en verhelp alle indicaties op het
bedieningspaneel van de accubewakingsunit.

3. Controleer of de accubewakingsunit en
bijhorende kabels goed aan de accu vastzitten.

4. Controleer of er geen vuil of accuzuur zit op de
Access™ BMU. Maak indien nodig schoon.

Recycling
Dit product moet als elektronisch afval afgevoerd
worden. Lokale regelgeving is van toepassing en
moet gevolgd worden.

Contactinformatie
Micropower E.D. Marketing AB
Idavägen 1, SE-352 46 Växjö, Zweden
Telefoon: +46 (0)470-727400
e-mail: support@micropower.se
www.micropower-group.com
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Access™ BMU –
Bruksanvisning

Generelt
Denne bruksanvisningen gjelder for følgende
modeller:

• BMU Pro

• BMU Pro med separat kabling for strømsensor

• BMU Basic

• BMU Basic Dry

• BMU Pro UL

• BMU Basic UL

Access™ BMU Pro, BMU Pro med separat kabling
for strømsensor, BMU Pro UL, BMU Basic, og
BMU Basic UL er designet for overvåkning av
ventilerte blybatterier. Enheten monteres på
batteriet og overvåker spenning, temperatur og
elektrolyttnivå. BMU Pro, BMU Pro med separat
kabling for strømsensor og BMU Pro UL overvåker
også strøm- og spenningsbalanse.

Access™ BMU Basic Dry er designet for
overvåkning av ventilerte og ventilregulerte
blybatterier. Enheten monteres på batteriet og
overvåker spenning og temperatur.

Funksjonene i Access™ BMU aktiveres,
deaktiveres og tilpasses ved hjelp av PC-
programvaren Access™ Service tool eller Android-
appen og NFC-grensesnittet. Informasjon om
lading og utladning, batteristatus og avvik lagres
internt i enheten. Access™ BMU kommuniserer
trådløst med andre Access™-enheter.

Access™ BMU monteres permanent på batteriet
eller brukes som midlertidig instrument ved
feilsøking eller driftsanalyser.

Når du bruker Access™ BMU sammen med
Access™ batterilader, får batteriladeren
informasjon fra BMU for optimal lading av batteriet.
Batteristatus kan avleses på laderens display.

Informasjon om produktets delenummer,
serienummer og rangering finner du på baksiden
av enheten.

Sikkerhet

Advarsler
Farlige situasjoner og forholdsregler presenteres
på følgende måte i teksten.

Advarsel

Situasjoner som kan forårsake alvorlig
personskade eller dødsfall hvis instruksjonene ikke
følges.

Forsiktig
Situasjoner som kan forårsake personskade eller
materielle skader hvis instruksjonene ikke følges.

Merk:
Viktig informasjon som ikke handler om sikkerhet.

Generelt
Bruksanvisningen må alltid oppbevares
i nærheten av produktet.
Bruksanvisningen inneholder viktig
informasjon om sikkerhet og bruk.

Les og forstå bruksanvisningen, instruksjonene fra
batteriprodusenten og sikkerhetsinstruksene for
arbeidet før produktet brukes, monteres eller
vedlikeholdes.

Dette produktet må kun monteres, brukes og
vedlikeholdes av kvalifisert personell.

ELEKTRISK STØT

Batteriet kan levere spenning som kan
forårsake personskader.

Advarsel

Koble fra laderen eller kjøretøyet før montering,
vedlikehold, service eller demontering.

Du må ikke berøre uisolerte batteripoler, koblinger
eller andre strømførende deler.
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EKSPLOSIVE GASSER

Det oppstår hydrogengass når
blysyrebatterier lades. Gassen kan
forårsake eksplosjon.

Du må ikke røyke, lage gnister eller
bruke åpen ild i nærheten av batterier.

Advarsel

Eksplosjonsfare!

Du må ikke røyke, lage gnister eller bruke åpen ild
i nærheten av batterier.

Sørg for at ladeparametrene er riktig innstilt i
henhold til spesifikasjonene fra
batteriprodusenten.

Ikke bruk batteriet hvis BMU eller kablene er
skadet.

Bruk isolerte verktøy beregnet for arbeid på
batterier.

Lading må kun gjøres i rom med god
ventilasjon.

Mottak
Ved levering må du foreta en visuell inspeksjon for
å avdekke eventuelle fysiske skader.

Kontakt leverandøren hvis noe mangler, se
Kontaktinformasjon.

Beskrivelse

Access™ BMU

Se Fig. 1

1. Indikator for høy batteritemperatur (rød)

2. Indikator for lavt elektrolyttnivå (rød) (BMU Pro,
BMU Pro UL, BMU Basic og BMU Basic UL)

3. Identifikasjon for angitt klokkeslett og dato
(grønn)

4. Identifikasjon av nettverksstatus (grønn)

5. Identifikasjon av ubalanse i spenning (rød)
(BMU Pro og BMU Pro UL)

6. Indikator for ladetilstand (BMU Pro og BMU Pro
UL)

7. NFC-symbol

Access™ BMU Pro og BMU Pro UL montert på
batteriet

Se Fig. 2 og Fig. 3

1. Plusspol, batteri

2. Kabel (rød), plusspol for drift av Access™ BMU
og for tilførsel av batterispenning mellom
batteriets plusspol og strømsensoren (merket
med grått i figuren).

3. Sensor for elektrolyttnivå og batteritemperatur
(sort)

4. Access™ BMU

5. Plusspol, celle

6. Minuspol, celle

7. Minuspol, batteri

8. kabel (svart), minuspol for måling av
batterispenning mellom strømsensoren og
minuspolen på batteriet (merket med hvitt i
figuren)

9. Strømsensor

Access™ BMU Pro med separat kabling for
strømsensor montert på batteriet

Se Fig. 4

1. Plusspol, batteri

2. Kabel (rød), plusspol for drift av Access™ BMU
og for tilførsel av batterispenning mellom
batteriets plusspol og strømsensoren (merket
med grått i figuren)

3. Sensor for elektrolyttnivå og batteritemperatur
(sort)

4. Access™ BMU

5. Plusspol, celle

6. Minuspol, celle

7. Minuspol, batteri

8. Kabel (svart), for måling av batteriets
midtpunktsspenning

9. Strømsensor

10.Tilkobling for strømsensor (sort)
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Access™ BMU Basic og BMU Basic UL
montert på batteriet

Se Fig. 5 og Fig. 6

1. Plusspol, batteri

2. Kabel (rød), plusspol for drift av Access™ BMU
og måling av batterispenning

3. Sensor for elektrolyttnivå og batteritemperatur
(sort)

4. Access™ BMU

5. Kabel (svart), minuspol for måling av
batterispenning

6. Minuspol, batteri

Access™ BMU Basic Dry montert på batteriet

Se Fig. 7

1. Plusspol, batteri

2. Kabel (rød), plusspol for drift av Access™ BMU
og måling av batterispenning

3. Access™ BMU

4. Sensor for batteritemperatur (sort)

5. Minuspol, batteri

6. Kabel (svart), minuspol for måling av
batterispenning

Batteri, kryssnitt

BMU Pro, BMU Pro UL, BMU Basic og BMU Basic
UL, se Fig. 8

1. Pakning, sensor for elektrolyttnivå og
batteritemperatur

2. Blysonde, sensor for elektrolyttnivå og
batteritemperatur

3. Elektrolytt

4. Blyplate, batteri

Montering

Advarsel

Elektrolytt er korroderende!

Hvis du får elektrolytt på øynene kan det oppstå
skader raskt.

Skyll øynene umiddelbart og grundig i minst 10
minutter, og kontakt lege.

Bruk verneutstyr som vernebriller og hansker for å
unngå å komme i kontakt med elektrolytt.

Merk:
Monteringen må kun utføres av kvalifisert
personell.

Følg instruksjonene fra batteriprodusenten.

Access™ BMU er kun beregnet for bruk sammen
med blybatterier med inntil 96 V nominell
likestrøm. Kontakt produsenten hvis enheten skal
brukes til andre ting.

Sørg for at Access™ BMU monteres av kvalifisert
montør i henhold til instruksjonene.

Access™ BMU må beskyttes mot mekanisk skade
som kan oppstå under daglig bruk og vedlikehold.

Instruksjoner
Montering av gjengede innsatser (BMU Pro UL
og BMU Basic UL)

Det må monteres en gjenget innsats for å koble
Access™ BMU til polene på batteriet og cellene.

1. Bor et hull med 5,5 mm diameter i egnet pol.
Hullet må være minst 7,7 mm dypt.

2. Slå den medfølgende gjengede innsatsen inn i
hullet.

3. Fest kabelskoen. Bruk medfølgende skiver og
skruer.

Montere BMU

1. Finn de to midtre cellene på batteriet.

Eksempel: På et 24 V batteri er det
cellene 6 og 7.

2. Koble til strømsensoren:

68



NORSK

BMU Pro UL

a. Monter gjengede innsatser på
cellekoblingene på batteriets to midterste
celler.

b. Koble til strømsensoren.

Når monteringen er fullført, må
strømsensoren i BMU Pro UL kalibreres.
Dette gjøres via Access™ batterilader eller
Access™ Service tool.

BMU Pro

a. Koble fra de negative cellekoblingene
mellom batteriets to midterste celler.

b. Koble til strømsensoren på cellens
minuspol, basert på merkingen på
strømsensoren.

3. Monter den demonterte cellekoblingen på
strømsensoren. Bruk kun medfølgende 16 mm
skrue.

Strammes til 25 Nm.

Advarsel

Hvis den strammes mer, kan strømsensoren
skades.

Må ikke strammes for mye.

Advarsel

Bruk kun medfølgende 16 mm skrue.

Andre lengder kan føre til dårlig kontakt i
koblingen.

Advarsel

Brannfare!

Feil bruk kan føre til varmgang og brannfare.

Strømsensoren har begrenset strømkapasitet.

Maksimal kontinuerlig ladestrøm er 300 A.

BMU Pro med separat kabling for strømsensor er
maksimal kontinuerlig ladestrøm 150 A for 35 mm2

og 260 A for 95 mm2.

Sørg for at disse nivåene ikke overstiges.

BMU UL har ingen begrensning i kontinuerlig
ladestrøm.

4. Montering av Access™ BMU:

• Monter BMU og kablene på et tørt sted på
batteriet.

• Sørg for at det ikke er fare for mekanisk
skade.

• BMU monteres slik at betjeningspanelet er
godt synlig.

5. Koble til batteriets minuspol:

BMU UL

a. Monter gjenget innsats på batteriets
minuspol.

b. Koble til kabelen fra
batteriovervåkningsenheten.

BMU

a. Press spikeren fra
batteriovervåkningsenheten inn i kabelen til
batteriets minuspol.

b. Fest koblingen med medfølgende strips.

Forsiktig
De medfølgende stripsene tåler syre (polypropen).

Du må kun bruke strips som tåler syre.

6 Monter sensoren:

BMU Basic Dry

a. Monter sensoren for batteritemperatur slik
at batteriets interne temperatur vises så
nøyaktig som mulig.

Advarsel

Sensoren for batteritemperatur for BMU Basic Dry
må ikke nedsenkes i batteriets elektrolytt.

Det kan skade sensoren og batteriet.

BMU Pro, BMU Pro UL, BMU Basic, BMU
Basic UL og BMU Pro med separat kabling
for strømsensor

a. Finn ut hvor sensoren for elektrolyttnivå og
batteritemperatur skal monteres.
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Merk:
Sensoren må kun brukes på ventilerte
batterier.

For BMU Basic og BMU Basic UL må
sensoren monteres minst tre celler fra
batteriets minuspol for at sensoren skal
kunne fungere.

For BMU Pro, BMU Pro UL og BMU Pro
med separat kabling for strømsensor må
sensoren for elektrolyttnivå og
batteritemperatur monteres minst ± 3 celler
fra strømsensorens koblingspunkt for at
sensoren skal fungere.

b. Bor et 12 mm hull i toppen av battericellen
for montering av sensoren for
elektrolyttnivå og batteritemperatur.

c. Monter sensorpakningen (Fig. 8 pos. 1).

d. Klipp sensorsonden (Fig. 8 pos. 2) og
plastdekselet slik at sensoren utløser en
alarm i god tid før elektrolyttnivået når
kritisk nivå for batteriet.

Hvis elektrolyttnivået (Fig. 8 pos. 3) er
nedenfor blysonden, aktiveres indikatoren
for lavt elektrolyttnivå .

Batteriets blyplater (Fig. 8 pos. 4) må være
dekt av elektrolytt.

Advarsel

Fare for kortslutning!

Høyspenning!

Sørg for at sensoren for elektrolyttnivå og
batteritemperatur ikke er i kontakt med batteriets
blyplater. Det kan føre til kortslutning og feil
statusindikasjon.

e. Monter sensoren for elektrolyttnivå og
batteritemperatur. Sørg for at pakningen
tetter godt i hullet.

7 Koble til batteriets plusspol:

BMU UL

a. Monter gjenget innsats på batteriets
plusspol.

b. Koble til kabelen fra
batteriovervåkningsenheten.

BMU

a. Press spikeren fra
batteriovervåkningsenheten inn i kabelen til
batteriets plusspol.

Fest koblingen med medfølgende strips.

Alle indikatorer på BMU-betjeningspanelet
lyser kort.

8 Kontroller at alle lyser. De er beskrevet i
Statusindikator.

9 Fest Access™ BMU og kablene ved hjelp av de
medfølgende kabelstripsene.

10 Kontroller alle batterikoblinger.

BMU UL

a. Kontroller at loddepunktene på batteriet er i
god stand.

Advarsel

Brannfare!

Feil lodding kan skade batteriet og forårsake
varmgang og brannfare.

Kontroller alle loddepunkt.

BMU

a. Kontroller at alle batteriets løsnede
cellekoblinger er strammet til riktig moment
i henhold til produsentens anbefalinger.

Advarsel

Brannfare!

Feil strammet kobling kan skade batteriet og
forårsake varmgang og brannfare.

Bruk riktig moment i samsvar med anbefalingene
fra produsenten.

Koble til et nettverk
Når Access™ BMU leveres, er enheten koblet til et
fabrikkinnstilt nettverk.

Ladeparametrene og andre innstillinger i Access™
BMU må stilles inn for det aktuelle batteriet.
Innstillingene gjøres i Access™ Service tool eller
NFC-appen, som må være koblet til riktig
Access™ BMU.
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Innstillinger for ladeparametre kan også gjøres ved
hjelp av menysystemet i Access™ batterilader når
de er koblet til hverandre.

Forsiktig
Feil ladeparametre kan skade batteriet.

Koble BMU til eksisterende
nettverk med Access™
batterilader
1. Still inn laderens ladeparameter Source i

menyen Service/Charging parameter til BMU
eller et annet BMU-alternativ.

2. Koble laderen til batteriet hvor Access™ BMU
er montert.

3. Hvis ladingen starter innen ett minutt, har
Access™ BMU klart å koble seg til nettverket.
Batteri-ID vises på Access™ batteriladerens
display.
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Statusindikator

Statusindikator på betjeningspanelet
Indikasjon Status Årsak Tiltak

Blinker Batteriet er for varmt.

a. La batteriet avkjøles.

b. Reduser belastningen på batteriet.

c. I Access™ Service tool eller NFC-appen kontrollerer du at
batteriets temperaturnivå for alarmindikasjon samsvarer med
anbefalingene fra batteriprodusenten. Juster temperaturnivået
ved behov.

Blinker

a. Lavt elektrolyttnivå.

b. Sensoren for elektrolyttnivå og
batteritemperatur er feil montert.

c. Sensor for elektrolyttnivå mangler (kun
BMU Basic Dry).

a. Etterfyll med batterivann.

b. Kontroller monteringen av sensoren for elektrolyttnivå og
batteritemperatur, se Montering trinn 6a.

c. Kontroller at sensoren for elektrolyttnivå er deaktivert i Access™
Service tool eller NFC-appen.

Blinker Ubalanse i spenningen mellom batteriets
celler. (Kun BMU Pro og BMU Pro UL)

a. Balanser batteriet.

b. Kontroller battericellene.

c. Kontroller at svart kabel Fig. 2– 4 pos 8 er koblet til.

d. Kontroller parametrene for posisjon og indikasjonsnivå for
strømsensor i Access™ Service tool eller NFC-appen.

Blinker Ladenivået er lavere enn innstilt nivå. Lad batteriet, eller kontroller alarmnivået i parametrene.

Blinker Klokkeslett og dato er stilt inn feil. Still inn klokkeslett og dato i Access™ Service tool eller NFC-
appen.

Blinker
sakte

Klokkeslett og dato er riktig innstilt, enheten
fungerer.

Blinker Batteriovervåkningsenheten kobler seg til et
nettverk.

Lyser Batteriovervåkningsenheten er koblet til et
nettverk.

Alle
indikatorer

Blinker Det er sendt en indentifikasjonsforespørsel
fra Access™ Service tool eller NFC-appen.

Indikatorene slukkes automatisk etter at identifikasjonstiden er
utløpt, vanligvis etter ti sekunder.

Blinker
kort Programvaren i Access™ BMU oppdateres. Vent til Access™ BMU starter. Dette tar normalt 15–30 sekunder.

Du må ikke koble fra strømtilførselen.

Ingen indikatorer lyser Ingen strømtilførsel.
Kontroller koblingene til batteriovervåkningsenheten.
Kontroller sikringen på kabelen mellom
batteriovervåkningsenheten og batteriets plusspol.

Bruk

Måleverdier og hendelser
Måleverdier og hendelser lagres under drift for
fremtidig vedlikehold og analyser.

Informasjonsstrukturen er beskrevet i den tekniske
bruksanvisningen for Access™ BMU.
Informasjonen avleses ved hjelp av PC-
programvaren Access™ Service tool eller NFC-
appen.

NFC – Near Field
Communication
Enheten har NFC og kan kommunisere med
kompatible Android-enheter.

1. Aktiver NFC på Android-enheten.

2. Legg Android-enheten mot enhetens NFC-

symbol .
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Vedlikehold

Forsiktig
Vedlikehold må kun utføres av kvalifisert personell.

Advarsel

Fare for korrosjonsskade!

Batterier inneholder korroderende elektrolytt.

Bruk egnet arbeidstøy når du arbeider med
batterier.

Advarsel

Fare for høyspenning!

Ikke bruk batteriet hvis BMU eller kablene er
skadet.

Du må ikke berøre uisolerte batteripoler, koblinger
eller andre strømførende deler.

Kontakt servicepersonell.

Advarsel

Access™ BMU må ikke rengjøres med
høytrykksvasker.

1. Kontroller at batteriovervåkningsenhetens
kabler og strømsensor (hvis slike finnes) er
hele, uten skader og at de er i god stand.

2. Kontroller og utred alle indikasjoner på
betjeningspanelet på BMU.

3. Kontroller at BMU og kablene er godt festet til
batteriet.

4. Kontroller at det ikke er smuss eller batterisyre
på Access™ BMU. Rengjør ved behov.

Resirkulering
Produktet resirkuleres som elektronisk avfall.
Lokale regler må overholdes.

Kontaktinformasjon
Micropower E.D. Marketing AB
Idavägen 1, SE-352 46 Växjö, Sverige
Telefon: +46 (0)470-727400
e-post: support@micropower.se
www.micropower-group.com
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Access™ BMU –
Instruções de uso

Geral
Este manual é válido para os seguintes modelos:

• BMU Pro

• BMU Pro com cabo de sensor de corrente
separado

• BMU Basic

• BMU Basic Dry

• BMU Pro UL

• BMU Basic UL

Access™ BMU Pro, BMU Pro com cabo de sensor
de corrente separado, BMU Pro UL, BMU Basic e
BMU Basic UL são projetadas para monitorar
baterias de chumbo-ácido ventiladas. A unidade é
montada na bateria e monitora tensão,
temperatura e nível do eletrólito. BMU Pro, BMU
Pro com cabo de sensor de corrente separado e
BMU Pro UL também monitoram o equilíbrio de
tensão e corrente.

Access™ BMU Basic Dry é projetada para
monitorar baterias de chumbo-ácido ventiladas e
reguladas por válvulas. A unidade é montada na
bateria e monitora tensão e temperatura.

As funções da Access™ BMU são ativadas,
desativadas e adaptadas com o software para PC
Access™ Service ou o aplicativo para Android e a
interface de NFC. Informações sobre o processo
de carga e descarga, o status da bateria e desvios
são armazenadas internamente na unidade.
Access™ BMU comunica-se sem fio com outras
unidades Access™.

Access™ BMU é montada permanentemente na
bateria ou utilizada como instrumento temporário
para a solução de problemas ou análise
operacional.

Ao utilizar a Access™ BMU junto com o
carregador de bateria Access™, a unidade de
monitoramento da bateria envia ao carregador de
bateria parâmetros específicos para o
carregamento ideal da bateria. O status da bateria
pode ser lido na tela do carregador.

Informações sobre o número de peça do produto,
o número de série e a classificação encontram-se
na parte de trás da unidade.

Segurança

Informações de aviso
Situações perigosas e medidas de precaução são
apresentadas no texto como indicado abaixo.

ADVERTÊNCIA

Situações que podem resultar em lesões pessoais
graves ou em morte caso as instruções não sejam
seguidas.

PRECAUÇÃO
Situações que podem resultar em lesões pessoais
ou em danos ao produto caso as instruções não
sejam seguidas.

NOTA:
Informações importantes que não são
relacionadas à segurança.

Geral
Mantenha sempre o manual próximo
ao produto.
O manual contém informações
importantes sobre segurança e

instruções para o usuário.

Leia e compreenda essas instruções, as
instruções fornecidas pelo fabricante da bateria
com o produto e as instruções de segurança dos
funcionários antes de utilizar, instalar ou realizar a
manutenção do produto.

Somente pessoal qualificado deve instalar, utilizar
ou realizar a manutenção desse produto.

CHOQUE ELÉTRICO

A bateria pode fornecer tensões em um
nível que pode causar ferimentos.

ADVERTÊNCIA

Desconecte o carregador ou o veículo antes da
instalação, manutenção, reparo ou desmontagem.

Não toque em terminais da bateria, conexões ou
outras peças sob tensão sem isolamento.
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GASES EXPLOSIVOS

É produzido gás hidrogênio ao
carregar baterias de chumbo-ácido, o
que pode causar uma explosão.

Não fume, cause faíscas ou use uma
chama descoberta nas proximidades
das baterias.

ADVERTÊNCIA

Risco de explosão!

Não fume, cause faíscas ou use uma chama livre
nas proximidades das baterias.

Certifique-se de que os parâmetros de
carregamento foram ajustados corretamente
conforme as especificações do fabricante da
bateria.

Não utilize a bateria se a unidade de
monitoramento da bateria ou seus cabos
estiverem danificados.

Utilize ferramentas com isolamento projetadas
para uso com baterias.

Somente realize o carregamento em
um ambiente bem ventilado.

Aceitação
Na entrega, verifique visualmente se a unidade
apresenta sinais de dano físico.

Entre em contato com seu fornecedor se algum
componente estiver faltando; consulte
Informações de contato.

Descrição

Access™ BMU

Consulte Fig. 1

1. Indicação de alta temperatura da bateria
(vermelho)

2. Indicação de nível baixo de eletrólito
(vermelho) (BMU Pro, BMU Pro UL, BMU
Basic e BMU Basic UL)

3. Indicação de hora e data especificadas (verde)

4. Indicação do status da rede (verde)

5. Indicação de desequilíbrio da tensão
(vermelho) (BMU Pro e BMU Pro UL)

6. Indicação de estado da carga (BMU Pro e BMU
Pro UL)

7. Símbolo de NFC

Access™ BMU Pro e BMU Pro UL instaladas na
bateria

Veja a Fig. 2 e Fig. 3

1. Terminal positivo, bateria

2. Cabo (vermelho), terminal positivo para
alimentação da Access™ BMU e para
fornecimento de tensão da bateria entre o
terminal positivo da bateria e o sensor de
corrente (área cinza na figura)

3. Sensor de nível do eletrólito e temperatura da
bateria (preto)

4. Access™ BMU

5. Terminal positivo, célula

6. Terminal negativo, célula

7. Terminal negativo, bateria

8. Cabo (preto), terminal negativo para medição
da tensão da bateria entre o sensor de corrente
e o terminal negativo da bateria (área branca
na figura)

9. Sensor de corrente

Access™ BMU Pro com cabo de sensor de
corrente separado instalada na bateria

Consulte Fig. 4

1. Terminal positivo, bateria

2. Cabo (vermelho), terminal positivo para
alimentação da Access™ BMU e para
fornecimento de tensão da bateria entre o
terminal positivo da bateria e o sensor de
corrente (área cinza na figura)

3. Sensor de nível do eletrólito e temperatura da
bateria (preto)

4. Access™ BMU

5. Terminal positivo, célula

6. Terminal negativo, célula

7. Terminal negativo, bateria

8. Cabo (preto), para medição da tensão de ponto
médio da bateria

9. Sensor de corrente
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10.Conector do sensor de corrente (preto)

Access™ BMU Basic e BMU Basic UL
instaladas na bateria

Veja a Fig. 5 e Fig. 6

1. Terminal positivo, bateria

2. Cabo (vermelho), terminal positivo para
alimentação da Access™ BMU e medição da
tensão da bateria

3. Sensor de nível do eletrólito e temperatura da
bateria (preto)

4. Access™ BMU

5. Cabo (preto), terminal negativo para medição
da tensão da bateria

6. Terminal negativo, bateria

Access™ BMU Basic Dry instalada na bateria

Consulte Fig. 7

1. Terminal positivo, bateria

2. Cabo (vermelho), terminal positivo para
alimentação da Access™ BMU e medição da
tensão da bateria

3. Access™ BMU

4. Sensor de temperatura da bateria (preto)

5. Terminal negativo, bateria

6. Cabo (preto), terminal negativo para medição
da tensão da bateria

Bateria, corte transversal

BMU Pro, BMU Pro UL, BMU Basic e BMU Basic
UL; veja a Fig. 8

1. Vedação, sensor de nível do eletrólito e
temperatura da bateria

2. Sonda de chumbo, sensor de nível do eletrólito
e temperatura da bateria

3. Eletrólito

4. Placa de chumbo, bateria

Instalação

ADVERTÊNCIA

O eletrólito é corrosivo!

Se o eletrólito entrar em contato com os olhos,
uma lesão pode ocorrer muito rapidamente.

Enxágue os olhos imediata e completamente, por
pelo menos 10 minutos, e busque assistência
médica.

Use equipamento de proteção, como óculos de
segurança e luvas, para evitar o contato com o
eletrólito.

NOTA:
A instalação deve ser realizada somente por
instaladores qualificados.

Siga as instruções do fornecedor da bateria para o
manuseio de baterias.

Access™ BMU é projetada para uso exclusivo
com baterias de chumbo-ácido de até 96 V de
tensão nominal CC. Para outros usos, consulte o
fabricante.

Certifique-se de que a Access™ BMU foi instalada
por um instalador qualificado conforme as
instruções.

Access™ BMU deve estar bem protegida contra
danos mecânicos durante o uso diário, serviço ou
manutenção.

Instruções
Instalação dos insertos com rosca (BMU Pro
UL e BMU Basic UL)

Um inserto com rosca deve ser instalado para
conectar a Access™ BMU nos terminais de
chumbo da bateria e das células.

1. Perfure um orifício de 5,5 mm (0,219 polegada)
no terminal de chumbo adequado. A
profundidade do orifício deve ser de, pelo
menos, 7,7 mm (0,302 polegada).

2. Insira o inserto com rosca fornecido no orifício.

3. Prenda o terminal de cabo. Use as arruelas e
os parafusos fornecidos.

Instalação da BMU

1. Localize as duas células da bateria mais
próximas do centro.

76



PORTUGUÊS

Exemplo: Em uma bateria de 24 V, são as
células 6 e 7.

2. Conecte o sensor de corrente:

BMU Pro UL

a. Instale os insertos com rosca na
interconexão de células das duas células
da bateria mais próximas do centro.

b. Conecte o sensor de corrente.

Após a instalação ser concluída, o sensor
de corrente da BMU Pro UL é calibrado.
Isso é feito por meio do carregador de
bateria da Access™ ou da ferramenta
Access™ Service.

BMU Pro

a. Desconecte a conexão de células negativa
entre as duas células da bateria mais
próximas do centro.

b. Conecte o sensor de corrente no terminal
negativo da célula, de acordo com a
marcação do sensor de corrente.

3. Instale a conexão de células desconectadas no
sensor de corrente. Use apenas o parafuso de
16 mm fornecido.

Torque de aperto de 25 Nm.

ADVERTÊNCIA

Um torque de aperto maior pode danificar o sensor
de corrente.

Não aperte demais.

ADVERTÊNCIA

Use apenas o parafuso de 16 mm fornecido.

Outros tamanhos causam contato ruim na
conexão.

ADVERTÊNCIA

Risco de incêndio!

O uso incorreto pode levar à geração de calor e de
incêndio.

O sensor de corrente tem uma capacidade de
corrente limitada.

A corrente máxima de carregamento contínuo é de
300 A.

BMU Pro com cabo de sensor de corrente
separado tem uma corrente máxima de
carregamento contínuo de 150 A para 35 mm2 e
de 260 A para 95 mm2.

Certifique-se de que esses níveis não sejam
excedidos.

A BMU UL não tem limitações na corrente de
carregamento contínuo.

4. Instalação da Access™ BMU:

• Instale a unidade de monitoramento da
bateria e seus cabos em um local seco na
bateria.

• Certifique-se de que não haja risco de
danos mecânicos.

• A unidade de monitoramento da bateria é
instalada de modo que o painel de controle
fique completamente visível.

5. Conecte ao terminal negativo da bateria:

BMU UL

a. Instale o inserto com rosca no terminal
negativo da bateria.

b. Conecte o cabo da unidade de
monitoramento da bateria.

BMU

a. Pressione o prego da unidade de
monitoramento da bateria no cabo ao
terminal negativo da bateria.

b. Prenda a conexão com a abraçadeira de
cabo fornecida.

PRECAUÇÃO
As abraçadeiras de cabo fornecidas são
resistentes a ácido (polipropileno).

Certifique-se de que apenas abraçadeiras
resistentes a ácido sejam usadas.
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6 Instale o sensor:

BMU Basic Dry

a. Instale o sensor de temperatura da bateria
para que a temperatura interna dela seja
refletida da melhor forma.

ADVERTÊNCIA

O sensor de temperatura da bateria para a BMU
Basic Dry não pode estar imerso no eletrólito da
bateria.

Isso pode danificar o sensor e a bateria.

BMU Pro, BMU Pro UL, BMU Basic, BMU
Basic UL e BMU Pro com cabo de sensor de
corrente separado

a. Identifique em que local o sensor de nível
do eletrólito e temperatura da bateria deve
ser instalado.

NOTA:
Esse sensor somente deve ser utilizado
em baterias ventiladas.

Para BMU Basic e BMU Basic, o sensor
deve ser instalado a, pelo menos, 3 células
do terminal negativo da bateria para que
funcione corretamente.

Para BMU Pro, BMU Pro UL e BMU Pro
com cabo de sensor de corrente separado,
os sensores de nível de eletrólito e
temperatura da bateria devem ser
instalados a, pelo menos, ± 3 células do
ponto de conexão do sensor de corrente
para que eles funcionem corretamente.

b. Perfure um orifício de 12 mm (0,472
polegada) no topo da célula da bateria para
o sensor do nível do eletrólito e
temperatura da bateria.

c. Instale a vedação do sensor (Fig. 8 pos. 1).

d. Corte a sonda de chumbo do sensor (Fig. 8
pos. 2) e o invólucro plástico para que o
sensor acione um alarme bem antes de o
eletrólito ficar abaixo de um nível crítico
para a bateria.

Se o nível do eletrólito estiver (Fig. 8 pos.
3) abaixo da sonda de chumbo, o indicador
de nível do eletrólito baixo se acende .

As placas de chumbo da bateria (Fig. 8
pos. 4) devem estar cobertas com
eletrólito.

ADVERTÊNCIA

Risco de curto-circuito!

Alta tensão!

Certifique-se de que o sensor de nível do eletrólito
e temperatura da bateria não esteja em contato
com as placas de chumbo da bateria. Isso pode
causar um curto-circuito e uma indicação de status
incorreta.

e. Instale o sensor de nível do eletrólito e
temperatura da bateria. Certifique-se de
que a vedação feche hermeticamente o
orifício.

7 Conecte ao terminal positivo da bateria:

BMU UL

a. Instale os insertos com rosca no terminal
positivo da bateria.

b. Conecte o cabo da unidade de
monitoramento da bateria.

BMU

a. Pressione o prego da unidade de
monitoramento da bateria no cabo ao
terminal positivo da bateria.

Prenda a conexão com a abraçadeira de
cabo fornecida.

Todas as indicações no painel de controle
da unidade de monitoramento da bateria
se acendem brevemente.

8 Verifique e corrija qualquer indicação. As
indicações estão descritas em Indicador de
status.

9 Prenda a Access™ BMU e seus cabos usando
as abraçadeiras fornecidas.

10 Verifique todas as interconexões da bateria.

BMU UL

a. Certifique-se de que todas as juntas
soldadas da bateria estejam corretas.
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ADVERTÊNCIA

Risco de incêndio!

Uma junta mal soldada pode danificar a bateria,
resultando na geração de calor e em incêndio.

Verifique todas as juntas soldadas.

BMU

a. Verifique se todas as interconexões de
células desconectadas da bateria têm o
torque de aperto correto, conforme as
recomendações do fabricante.

ADVERTÊNCIA

Risco de incêndio!

Uma interconexão apertada de modo irregular
pode danificar a bateria, resultando na geração de
calor e em incêndio.

Utilize um torque de aperto conforme as
recomendações do fabricante.

Conexão a uma rede
Na entrega, a nova Access™ BMU está conectada
a uma rede definida de fábrica.

Os parâmetros de carregamento e outras
configurações da Access™ BMU devem ser
definidos corretamente para a bateria em questão.
As configurações são definidas com a ferramenta
Access™ Service ou com o aplicativo de NFC que
devem ser conectados à Access™ BMU
apropriada.
As configurações dos parâmetros de
carregamento também podem ser definidas
usando o sistema de menus no carregador de
bateria da Access™ quando estão conectadas
entre si.

PRECAUÇÃO
Parâmetros de carregamento configurados
incorretamente podem danificar a bateria.

Conectar a BMU à rede
existente com o carregador de
bateria da Access™
1. Defina o parâmetro de carregamento Source

do carregador no menu Service/Charging
parameter para BMU ou outra opção de BMU.

2. Conecte o carregador à bateria que tem a
Access™ BMU relevante instalada.

3. Se o carregamento começar em 1 minuto, isso
significa que a Access™ BMU conseguiu
estabelecer uma conexão com a rede.
Battery ID é exibido na tela do carregador de
bateria da Access™.
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Indicador de status

Indicador de status no painel de controle
Indicação Status Causa Ação

Pisca A bateria está muito quente.

a. Permita que a bateria esfrie.

b. Reduza a carga de trabalho da bateria.

c. Na ferramenta Access™ Service ou no aplicativo de NFC,
verifique se o nível de temperatura da bateria para indicação de
alarme corresponde às recomendações do fabricante da
bateria. Ajuste o nível de temperatura para a indicação de
alarme, se necessário.

Pisca

a. Nível do eletrólito baixo.

b. O sensor de nível do eletrólito e
temperatura da bateria está instalado
incorretamente.

c. O sensor de nível de eletrólito está
ausente (somente BMU Basic Dry).

a. Complete a água da bateria.

b. Verifique a instalação dos sensores de nível do eletrólito e de
temperatura da bateria; consulte Instalação, etapa 6a.

c. Verifique se o sensor de nível de eletrólito está desativado na
ferramenta Access™ Service ou no aplicativo de NFC.

Pisca Desequilíbrio da tensão entre as células da
bateria. (Somente BMU Pro e BMU Pro UL)

a. Realize o carregamento de equalização da bateria.

b. Verifique a condição das células da bateria.

c. Verifique se o cabo preto Fig. 2-4, pos. 8 está conectado.

d. Verifique os parâmetros definidos para a posição do sensor de
corrente e o nível de indicação na ferramenta Access™ Service
ou no aplicativo de NFC.

Pisca O estado da carga é mostrado abaixo do
valor definido.

Carregue a bateria ou verifique o nível de alarme definido nos
parâmetros.

Pisca Hora e data definidas incorretamente. Defina a hora e a data na ferramenta Access™ Service ou no
aplicativo de NFC.

Pisca
lenta-
mente

Hora e data definidas corretamente; a
unidade funciona.

Pisca A unidade de monitoramento da bateria está
conectando-se a uma rede.

Aceso A unidade de monitoramento da bateria está
conectada a uma rede.

Todos os
indica-
dores

Pisca
Uma solicitação de identificação foi enviada
da ferramenta Access™ Service ou do
aplicativo de NFC.

Os indicadores apagam-se automaticamente após o tempo de
identificação solicitada expirar, o que normalmente leva 10
segundos.

Pisca
breve-
mente

O software da Access™ BMU está sendo
atualizado.

Aguarde até que a Access™ BMU inicie, o que normalmente leva
de 15 a 30 segundos. Não desconecte a tensão de alimentação.

Não há indicadores
acesos Não há tensão de alimentação.

Verifique as conexões da unidade de monitoramento da bateria.
Verifique o fusível no cabo entre a unidade de monitoramento da
bateria e o terminal positivo da bateria.

Operação

Eventos e valores de medição
Os eventos e valores de medição são
armazenados durante as operações para fins de
serviço e análise.

A estrutura das informações está descrita no
manual técnico da Access™ BMU. As informações

são lidas com o software para PC Access™
Service ou o aplicativo de NFC.

NFC – Near Field
Communication
A unidade tem a tecnologia NFC e pode
comunicar-se com um dispositivo Android
compatível.
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1. Ative a NFC no dispositivo Android em uso.

2. Coloque o dispositivo Android no símbolo NFC

das unidades .

Manutenção

PRECAUÇÃO
A manutenção só pode ser realizada por pessoal
de serviço qualificado.

ADVERTÊNCIA

Risco de dano corrosivo!

As baterias contêm eletrólito corrosivo.

Utilize roupas de proteção adequadas ao trabalhar
com baterias.

ADVERTÊNCIA

Risco de alta tensão!

Não utilize a bateria se a unidade de
monitoramento da bateria ou seus cabos
estiverem danificados.

Não toque em terminais da bateria, conexões ou
outras peças sob tensão sem isolamento.

Entre em contato com um técnico de manutenção.

ADVERTÊNCIA

Access™ BMU não deve ser limpa com um
lavador de alta pressão.

1. Verifique se os cabos da unidade de
monitoramento da bateria e o sensor de
corrente (se disponível) estão em boas
condições e não apresentam falhas nem sinais
de danos mecânicos.

2. Verifique e corrija qualquer indicação no painel
de controle da unidade de bateria.

3. Verifique se a unidade de monitoramento da
bateria e seus cabos estão presos firmemente
na bateria.

4. Verifique se não há sujeira ou ácido de bateria
na Access™ BMU. Limpe, se necessário.

Reciclagem
O produto é reciclado como resíduo eletrônico. Os
regulamentos locais são aplicáveis e devem ser
seguidos.

Informações de contato
MicroPower E.D. Marketing AB
Idavägen 1, SE-352 46 Växjö, Suécia
Telefone: + 46 (0) 470-727400
E-mail: support@micropower.se
www.micropower-group.com
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Access™ BMU –
bruksanvisning

Allmänt
Denna manual gäller för följande modeller:

• BMU Pro

• BMU Pro med separat strömsensorkablage

• BMU Basic

• BMU Basic Dry

• BMU Pro UL

• BMU Basic UL

Access™ BMU Pro, BMU Pro med separat
strömsensorkablage, BMU Pro UL, BMU Basic,
och BMU Basic UL är avsedda för övervakning av
fritt ventilerade blysyrabatterier. Enheten monteras
på batteriet och övervakar spänning, temperatur
och elektrolytnivå. BMU Pro, BMU Pro med
separat strömsensorkablage och BMU Pro UL
övervakar även ström och spänningsbalans.

Access™ BMU Basic Dry är avsedd för
övervakning av fritt ventilerade och ventilreglerade
blysyrabatterier. Enheten monteras på batteriet
och övervakar spänning och temperatur.

Funktioner i Access™ BMU aktiveras, inaktiveras
och anpassas med PC-programvaran Access™
Service tool eller via Android-appen och NFC
gränssnittet. Information om laddnings- och
urladdningsförlopp, batteristatus och avvikelser
lagras internt i enheten. Access™ BMU
kommunicerar trådlöst med andra Access™
enheter.

Access™ BMU monteras permanent på batteriet
eller som ett tillfälligt instrument för felsökning eller
driftsanalys.

Vid användning av Access™ BMU tillsammans
med Access™ batteriladdare kan batteriladdaren
ges batterispecifika parametrar från
batteriövervakningsenheten för optimal laddning
av batteriet. Batteriets status kan utläsas på
laddarens display.

Information kring produktens artikelnummer,
serienummer och märkning återfinns på dess
baksida.

Säkerhet

Varningsinformation
Riskfyllda situationer och försiktighetsåtgärder
presenteras i texten enligt nedan.

Varning

Situation som kan leda till svår personskada eller
dödsfall om föreskriften inte följs.

Akta
Situation som kan leda till personskada eller skada
på produkten om föreskriften inte följs.

Obs!
Information som är viktig utan att vara
säkerhetsrelaterad.

Allmänt
Förvara alltid den här manualen i
närheten av produkten.
Manualen innehåller viktig information
om säkerhet och

användarinstruktioner.

Läs och förstå de här instruktionerna, instruktioner
levererade med batteriet från batteritillverkaren
och arbetsgivarens säkerhetsinstruktioner, innan
produkten används, installeras eller servas.

Endast behörig personal får installera, använda
eller serva den här produkten.

ELEKTRISK STÖT

Batteriet kan avge spänningar på en
nivå som kan orsaka personskada.

Varning

Koppla från laddare eller fordon innan installation,
underhåll, service och demontering.

Vidrör inte oisolerade batteripoler, anslutningar
eller andra strömförande delar.
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EXPLOSIVA GASER

Vid laddning av bly-syrabatterier sker
vätgasutveckling vilken kan förorsaka
explosion.

Rök inte, orsaka gnistor eller använd
öppen eld i närheten av batterier.

Varning

Explosionsrisk!

Rök inte, orsaka gnistor eller använd öppen eld i
närheten av batterier.

Säkerställ att laddningsparametrarna är rätt
inställda enligt batteritillverkarens specifikation.

Använd inte batteriet om
batteriövervakningsenheten eller dess kablage är
skadade.

Använd isolerade verktyg avsedda för arbete på
batteri.

Laddning ska endast göras i en väl
ventilerad miljö.

Mottagande
Vid mottagande ska enheten kontrolleras visuellt
för eventuella fysiska skador.

Kontakta din leverantör om något saknas, se
Kontaktinformation.

Beskrivning

Access™ BMU

Se Fig. 1

1. Indikering hög batteritemperatur (röd)

2. Indikering låg elektrolytnivå (röd) (BMU Pro,
BMU Pro UL, BMU Basic och BMU Basic UL)

3. Indikering för angiven tid och datum (grön)

4. Indikering nätverksstatus (grön)

5. Indikering spänningsobalans (röd) (BMU Pro
och BMU Pro UL)

6. Indikering laddningstillstånd (BMU Pro och
BMU Pro UL)

7. NFC-symbol

Access™ BMU Pro och BMU Pro UL installerad
på batteri

Se Fig. 2 och Fig. 3

1. Pluspol, batteri

2. Kabel (röd), pluspol för strömförsörjning av
Access™ BMU samt mätning av
batterispänning mellan batteriets pluspol och
strömsensorn (gråmarkerat område i figur).

3. Givare elektrolytnivå och batteritemperatur
(svart)

4. Access™ BMU

5. Pluspol, cell

6. Minuspol, cell

7. Minuspol, batteri

8. Kabel (svart), minuspol för mätning av
batterispänning mellan strömsensorn och
batteriets minuspol (vitmarkerat område i figur)

9. Strömsensor

Access™ BMU Pro med separat
strömsensorkablage installerad på batteri

Se Fig. 4

1. Pluspol, batteri

2. Kabel (röd), pluspol för strömförsörjning av
Access™ BMU samt mätning av
batterispänning mellan batteriets pluspol och
strömsensorn (gråmarkerat område i figur)

3. Givare elektrolytnivå och batteritemperatur
(svart)

4. Access™ BMU

5. Pluspol, cell

6. Minuspol, cell

7. Minuspol, batteri

8. Kabel (svart), för mätning av batteriets
mittspänning

9. Strömsensor

10.Strömsensorns kontaktdon (svart)
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Access™ BMU Basic och BMU Basic UL
installerad på batteri

Se Fig. 5 och Fig. 6

1. Pluspol, batteri

2. Kabel (röd), pluspol för strömförsörjning av
Access™ BMU och mätning av batterispänning

3. Givare elektrolytnivå och batteritemperatur
(svart)

4. Access™ BMU

5. Kabel (svart), minuspol för mätning av
batterispänning

6. Minuspol, batteri

Access™ BMU Basic Dry installerad på batteri

Se Fig. 7

1. Pluspol, batteri

2. Kabel (röd), pluspol för strömförsörjning av
Access™ BMU och mätning av batterispänning

3. Access™ BMU

4. Givare batteritemperatur (svart)

5. Minuspol, batteri

6. Kabel (svart), minuspol för mätning av
batterispänning

Batteri, genomskärning

BMU Pro, BMU Pro UL, BMU Basic och BMU
Basic UL, se Fig. 8

1. Tätning, givare elektrolytnivå och
batteritemperatur

2. Blyprob, givare elektrolytnivå och
batteritemperatur

3. Elektrolyt

4. Blyplatta, batteri

Installation
Varning

Elektrolyt är frätande!

Om elektrolyt kommer i kontakt med ögat kan
skada uppstå mycket snabbt.

Skölj ögat omedelbart och noggrant i minst 10
minuter, uppsök läkare.

Använd skyddsutrustning som skyddsglasögon
och handskar för att undvika kontakt med
elektrolyt.

Obs!
Installation får endast utföras av behörig
installatör.

Följ batterileverantörens anvisningar för hantering
av batterier.

Access™ BMU är endast avsedd för användning
på blysyrabatterier upp till 96 V nominell
likspänning. Vid annan användning ska tillverkaren
rådfrågas.

Säkerställ att Access™ BMU monteras av behörig
installatör enligt anvisning.

Access™ BMU ska vara väl skyddad för mekanisk
åverkan vid daglig användning, service och
underhåll.

Anvisningar
Installation av gänginsats (BMU Pro UL och
BMU Basic UL)

För att ansluta Access™ BMU på batteriets och
cellernas blypoler ska en gänginsats installeras.

1. Borra ett 5,5 mm (0.219 tum) hål i aktuell
blypol. Hålets djup ska minst vara 7,7 mm
(0.302 tum).

2. Knacka ner den medföljande gänginsatsen i
hålet.

3. Skruva fast kabelskon. Använd medföljande
brickor och skruvar.

Installation av BMU

1. Lokalisera batteriets två mittersta celler.

Exempel: På ett 24 V batteri är det
cellerna 6 och 7.

2. Anslut strömsensorn:
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BMU Pro UL

a. Installera gänginsatser på förbindningen
mellan batteriets mittersta celler.

b. Anslut strömsensorn.

Efter slutförd installation ska BMU Pro UL
strömsensor kalibreras. Detta görs via
Access™ batteriladdare eller med
Access™ Service tool.

BMU Pro

a. Lossa cellförbindningens negativa
anslutningspunkt mellan batteriets mittersta
cellerna.

b. Anslut strömsensorn på cellens negativa
pol enligt strömsensorns märkning.

3. Montera den lösa cellförbindningen på
strömsensorn. Använd endast medföljande
16 mm skruv.

Åtdragningsmoment 25 Nm.

Varning

Hårdare åtdragningsmoment kan förstöra
strömsensorn.

Dra inte åt för hårt.

Varning

Använd endast medföljande 16 mm skruv.

Andra längder medför dålig kontakt i
förbindningen.

Varning

Brandfara!

Felaktig användning kan leda till värmeutveckling
och brand.

Strömsensorn har en begränsad strömkapacitet.

Maximal kontinuerlig laddningsström är 300 A.

BMU Pro med separat strömsensorkablage har
maximal kontinuerlig laddningsström 150 A för
35 mm2 och 260 A för 95 mm2.

Säkerställ att dessa nivåer ej överstigs.

BMU UL har inga begränsningar i kontinuerlig
laddningsström.

4. Montering av Access™ BMU:

• Montera batteriövervakningsenheten och
dess kablage på en torr plats på batteriet.

• Kontrollera att det inte är risk för mekanisk
åverkan.

• Batteriövervakningsenheten monteras så att
manöverpanelen är väl synlig.

5. Anslut till batteriets minuspol:

BMU UL

a. Installera gänginsats i batteriets minuspol.

b. Anslut batteriövervakningsenhetens kabel.

BMU

a. Tryck in spiken på
batteriövervakningsenhetens svarta kabel i
kabeln till batteriets minuspol.

b. Fixera med medföljande buntband.

Akta
Medföljande buntband är syrafasta (polypropylen).

Säkerställ att endast syrafasta buntband används.

6 Montera givare:

BMU Basic Dry

a. Montera givare batteritemperatur så att
batteriets interna temperatur återspeglas
på bästa sätt.

Varning

Givare batteritemperatur på BMU Basic Dry får
inte nedsänkas i batteriets elektrolyt.

Detta kan skada givaren och batteriet.

BMU Pro, BMU Pro UL, BMU Basic, BMU
Basic UL och BMU Pro med separat
strömsensorkablage

a. Lokalisera var givare elektrolytnivå och
batteritemperatur ska installeras.

Obs!
Denna givare får endast användas till fritt
ventilerade batterier.
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För BMU Basic och BMU Basic UL ska
givaren installeras minst 3 celler från
batteriets minuspol för att givaren ska få
rätt funktion.

För BMU Pro, BMU Pro UL, och BMU Pro
med separat strömsensorkablage ska
givaren installeras minst ± 3 celler från
strömsensorns anslutningspunkt.

b. Borra ett 12 mm (0.472 tum) hål i
battericellens topp för givare elektrolytnivå
och batteritemperatur.

c. Montera givarens tätning (Fig. 8 pos 1).

d. Kapa givarens blyprob (Fig. 8 pos 2) och
plasthölje så att givaren utlöser larm i god
tid innan elektrolyten underskrider, en för
batteriet, kritisk nivå.

Är nivån på elektrolyten (Fig. 8 pos 3)
under blyproben tänds indikering för låg
elektrolytnivå .

Batteriets blyplattor (Fig. 8 pos 4) ska vara
täckta med elektrolyt.

Varning

Risk för kortslutning!

Hög spänning!

Säkerställ att givare elektrolytnivå och
batteritemperatur inte har kontakt med batteriets
blyplattor. Detta kan leda till kortslutning och
felaktig indikering.

e. Montera givare elektrolytnivå och
batteritemperatur. Kontrollera att tätningen
sluter tätt mot hålet.

7 Anslut till batteriets pluspol:

BMU UL

a. Installera gänginsats i batteriets pluspol.

b. Anslut batteriövervakningsenhetens kabel.

BMU

a. Tryck in spiken på
batteriövervakningsenhetens röda kabel i
kabeln till batteriets pluspol.

Fixera med medföljande buntband.

Samtliga indikeringar på
batteriövervakningsenhetens
manöverpanel tänds upp en kort stund.

8 Kontrollera och åtgärda eventuella indikeringar.
Indikeringarna beskrivs i Statusindikering.

9 Fixera Access™ BMU och dess kablage med
medföljande buntband.

10 Kontrollera cellförbindningar.

BMU UL

a. Kontrollera att batteriets samtliga lödningar
är korrekta.

Varning

Risk för brand!

En felaktig lödning kan skada batteriet, leda till
värmeutveckling och brand.

Kontrollera samtliga lödningar.

BMU

a. Kontrollera att batteriets samtliga lossade
cellförbindningar har korrekt
åtdragningsmoment enligt tillverkarens
rekommendation.

Varning

Risk för brand!

En ej korrekt åtdragen förbindning kan skada
batteriet, leda till värmeutveckling och brand.

Använd åtdragningsmoment enligt
batteritillverkarens rekommendation.

Anslut till nätverk
Vid leverans är nya Access™ BMU enheter
anslutna till fabriksinställt nätverk.

Laddningsparametrar och övriga inställningar i
Access™ BMU måste vara korrekt inställda för
aktuellt batteri.
Inställningarna görs med Access™ Service tool
eller NFC-appen då de är anslutna till aktuell
Access™ BMU.
Inställningar av laddningsparametrar kan även
göras i menysystemet på Access™ batteriladdare
när BMU och laddare är anslutna till varandra.
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Akta
Felaktigt inställda laddningsparametrar kan skada
batteriet.

Anslut BMU till befintligt
nätverk med Access™
Batteriladdare
1. Ställ in laddarens laddningsparameter Källa i

menyn Service/Laddningsparametrar till
BMU eller annat BMU-alternativ.

2. Anslut laddaren till det batteri som har den
aktuella Access™ BMU monterad.

3. Om laddning startar inom 1 min har Access™
BMU lyckats ansluta till nätverket.
Batteri-ID visas på Access™ batteriladdarens
display.
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Statusindikering

Statusindikering på kontrollpanelen
Indikering Status Orsak Åtgärd

Blinkar Batteriet är för varmt.

a. Låt batteriet svalna.

b. Minska batteriets arbetsbelastning.

c. I Access™ Service tool eller NFC-appen, kontrollera att
batteriets temperaturnivå för larmindikering är enligt
batteritillverkarens rekommendation. Vid behov, justera
temperaturnivån.

Blinkar

a. Låg elektrolytnivå.

b. Givare elektrolytnivå och
batteritemperatur är felaktigt monterad.

c. Givare elektrolytnivå saknas (Endast BMU
Basic Dry).

a. Fyll på batterivatten.

b. Kontrollera installation av givare elektrolytnivå och
batteritemperatur, se Installation steg 6a.

c. Kontrollera att givare elektrolytnivå är inaktiverad med Access™
Service tool eller NFC-appen.

Blinkar Spänningsobalans mellan batteriets celler.
(Endast BMU Pro och BMU Pro UL)

a. Utjämningsladda batteriet.

b. Kontrollera battericellernas kondition.

c. Kontrollera att svart kabel i Fig. 2- 4 pos 8 är ansluten.

d. Kontrollera inställda parametrar för strömsensorposition och
indikeringsnivå med Access™ Service tool eller NFC-appen.

Blinkar Laddningstillstånd är under inställd nivå. Ladda batteriet eller kontrollera inställd larmnivå i parametrarna.

Blinkar Tid och datum är felaktigt inställda. Ställ in tid och datum med Access™ Service tool eller NFC-appen.
Blinkar
långsamt

Tid och datum är korrekt inställda, enheten
fungerar.

Blinkar Batteriövervakningsenheten ansluter till ett
nätverk.

Lyser Batteriövervakningsenheten är ansluten till
ett nätverk.

Samtliga
indikerin-

gar

Blinkar En begäran om identifiering har skickats
frånAccess™ Service tool eller NFC-appen.

Indikeringarna slocknar automatiskt efter begärd identifieringstid,
normalt 10 sekunder.

Blinkar
kort Mjukvaran i Access™ BMU uppdateras. Avvakta tills Access™ BMU startar upp, det tar normalt 15-30

sekunder. Bryt ej matningsspänning.

Inga indikeringar lyser Matningsspänning saknas.
Kontrollera batteriövervakningsenhetens anslutningar.
Kontrollera säkringen på kabeln mellan
batteriövervakningsenheten och batteriets pluspol.

Handhavande

Mätvärden och händelser
Under drift lagras mätvärden och händelser för
service- och analysändamål.

Informationens uppbyggnad beskrivs i Teknisk
handbok för Access™ BMU. Informationen läses
ut med PC-programvaran Access™ Service tool
eller NFC-appen.

NFC – Near Field
Communication
Enheten har NFC och kan kommunicera med
kompatibla Androidenheter.

1. Aktivera NFC på aktuell Androidenhet.

2. Lägg Androidenheten på enhetens NFC-

symbol .
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Underhåll

Akta
Underhåll ska endast utföras av behörig
servicepersonal.

Varning

Risk för frätskada!

Batterier innehåller frätande elektrolyt.

Använd erforderlig skyddsutrustning vid arbete på
batterier.

Varning

Risk för hög spänning!

Använd inte batteriet om
batteriövervakningsenheten eller dess kablage är
skadade.

Vidrör inte oisolerade batteripoler, anslutningar
eller andra strömförande delar.

Kontakta servicetekniker.

Varning

Access™ BMU får inte rengöras med
högtryckstvätt.

1. Kontrollera att batteriövervakningsenhetens
kablage och eventuell strömsensor är felfria, i
god kondition och utan tecken på mekaniskt
åverkan.

2. Kontrollera och åtgärda eventuella indikeringar
på batteriövervakningsenhetens
manöverpanel.

3. Kontrollera att batteriövervakningsenheten och
dess kablage är ordentligt fixerade på batteriet.

4. Kontrollera att Access™ BMU är fri från smuts
och batterisyra. Rengör vid behov.

Återvinning
Produkten ska återvinnas som elektronikskrot.
Lokala föreskrifter gäller och ska följas.

Kontaktinformation
Micropower E.D. Marketing AB
Idavägen 1, SE-352 46 Växjö, Sweden
Phone: +46 (0)470-727400
e-mail: support@micropower.se
www.micropower-group.com
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Figures

Fig. 1 Access™ BMU

Fig. 2 Access™ BMU Pro installed on the battery

1

3

4 2

6 5 7

00
09

7

5 6

00
05

4_
2

432 1

87

9

16mm

NEG (-)25Nm

90



Fig. 3 Access™ BMU Pro UL installed on the battery

Fig. 4 Access™ BMU Pro with separate current sensor cabling installed on the battery
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Fig. 5 Access™ BMU Basic installed on the battery

Fig. 6 Access™ BMU Basic UL installed on the battery
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Fig. 7 Access™ BMU Basic Dry installed on the battery

Fig. 8 Battery, cross section
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Approvals

FCC/IC information
The product is FCC/IC registered and contains FCC ID: Z7H-EMB2538PA, IC: 21487-EMB2538PA.

Warning

Changes/modifications not approved by the responsible party could void the user’s authority to operate
the equipment. This transmitter must not be relocated or operated in conjunction with any other antenna
or transmitter. This equipment complies with FCC and IC radiation exposure limits set forth for an
uncontrolled environment. This equipment should be installed and operated keeping the radiator at least
20 cm or more away from person’s body (excluding extremities: hands, wrists, feet and ankles).

Avertissement

Les changements/modifications non approuvés par le parti responsable pourraient invalider l'autorité de
l'utilisateur à faire fonctionner l'équipement. Cet émetteur ne doit pas être relocalisé ou être utilisé avec
une autre antenne ou émetteur. Cet équipement est conforme aux limites d'exposition de émissions de
IC, FCC résentées pour un environnement non contrôlé. Cet équipement devrait être installé de façon à
ce que l'antenne soit éloigné de 20 centimètres ou plus du corps humain (en excluant les extrémités : les
mains, les poignets, les pieds et les chevilles).
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Declaration of conformity
 

DECLARATION OF CONFORMITY 
 
Manufacturer 
Micropower E.D. Marketing AB, Idavägen 1, 35246 Växjö, Sweden, tel +46 (0) 470-727400 
 
Model number  
Access BMU Pro, Access BMU Basic. 

The following directives and standards have been applied: 
Machinery directive 2006/42/EC 

EN 60 204-1:2007/A1:2009 
EMC directive 2014/30/EU 

 EN 61000-6-2:2005, EN 61000-6-3:2007/A1:2011 
RED directive 2014/53/EU2 

 ETSI EN 301489-1:2011, ETSI EN 301489-17:2009 
 EU RoHS Directive 2011/65/EU1 
 CE Marking Directive 93/68/EEC 

 
Note 1: Except the electrolyte level sensor made from lead, which should be treated as hazardous material. 
 

As manufacturer we declare under our sole responsibility that the equipment fulfils essential 
requirements for CE conformity according to applied directives and standards. 
 

Date Signature Position 
2017-04-13 

 
Henrik Litsin  

R&D Manager 
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